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AU BON MARCHE 
•Olcsó és szilárd AU BON MARCHE. 

czég alapelvből, még 
a legalacsonyabb árak 
mellett ÍH, csak jeles éa 
hibátlan árukat tart. 

^ o X p ' e w é ^ z ARISTIDE BOUCICAUT *• « * — » * - * 
A ü BON MARCHÉ N0DVEAÜTE8 

czégnek. F --V 1 4 I !•». 
Tan szerencsénk a tiszt, hölgyvilágot értesíteni, hogy a n y á r i 

é v a d r a a j , k é p e s k a t a l ó g u s u n k épen most jelent meg, és 
kívánatra mindenkinek b é r m e n t e s e n megküldetik. Üzleti forgal­
munk folytonos növekedése következtében összes n y á r t ú j d o n s á ­
g a i n k v á l a s z t é k a gazdagabb, mint valaha; és fokozódnak az ál­
talunk nyújtott elvitázhatlan előnyök is, szintúgy az árak olcsósága, 
valamint az áruk jóságára nézve. Tudakozódásra küldünk b é r ­
m e n t v e mintákat minden l e g n j . s e l y e m - , p l ü s c h - , b á r s o n y - , 
p o s z t ó - , g y a p j ú - , f a n t a a i e - és nyomott k e l m é i n k b ő l , c s i p ­
k é k - , s z a l a g o k - , s z ő n y e g e k - és b ú t o r s z ö v e t e k b ő l ; vala­
mint a l b u m o k a t , l e í r á s o k a t ós r a j z o k a t ú j o n n a n s z e r z e t t 
m o d e l l e i n k b ő l , divatos ö l t ö z e t e k b e n , k ö p e n y e k - , ö l t ö ­
n y ö k - , c o s t u m ö k - , f e j - és h a j d i s z e k b e n , s z o k n y á k - , a l s ó ­
s z o k n y á k - , r e g g e l i r u h á k b a n , fin- és l e á n y - ö l t ö z e t e k b e n , 
f é r f i - r u h á k b a n , f e b é r f ü g g ö n y ö k b e n , k é s z f e h é r n e m u e k -
és s s e b k e n d ő k b e n , h a r i s n y a f é l é k - , n a p - és e s e r n y ő k b e n , 
k e z t y ű k - és n y a k k e n d ő k b e n , v i r á g o k - , t o l l a k - , o r i , n ő i 
ós g y e r m e k - l á b b e l i b e n , r ö v i d á r a k b a n , p á r i s i i p a r c z i k -
k e k b e n (Artieles de Paris), u t a z á s i e z i k k e k b e n , k á r p i t o s ­
m u n k á k b a n , b ú t o r o k b a n , stb. — A u B o n M a r é k é kitünteti 
magát mint a legnagyobb és legjobban berendezett áruraktár, és 
mint valamennyi idegen által fölkeresett látni való. Az A n B o n 
M a r o k é czég, mely épületeit folyton nagyobbítja, anélkül, hogy 
a t. közönség mindig emelkedő odaáramlásának eleget tehetne, 
nem régiben nyitotta meg uj épületeinek jelentékeny részét, és 
immár berendezés, raktárak és épületek tekintetében unicumot képez. 
Emlékezetbe hozzuk, hogy Rajna melletti Kölnben történt szállitó-
házunknak megnyitása képesit arra, hogy minden megrendelést 
25 franctól fölfelé — a bátorok, ágyneműek és néhány katalógu­
sunkban közelebb megjelölt czikk kivételével — egész A u s z t r i a -
M a g y a r o r s z á g b a , valamint N é m e t o r s z á g b a b é r m e n t e s e n 
küldjünk a legközelebbi vasúti, vagy posta-állomásra. Csak a tu-
lajdonképeni beviteli vám fizettetik az elfogadó által. — Az A n 
B o n M a r o k é ház nem bir fiók-eladásokkal, se utazókkal, ügy­
nökök- vagy egyéb képviselőkkel. Minden közvetítési ajánlat e 
szerint k^moii«ti vicjái£au*&bi>anuó. 

V É G E L A D Á S 
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4 0 — 5 0 ° o - k a l l e s z á l l í t o t t á r a k m e l l e t t 
a z ü z l e t á g v á l t o z t a t á s a m i a t t , 

és pedig nagyobb mennyiségű por-
czellán, fayence, fém- és broncz-áruk, 

függő- és asztali lámpák. 

T^Q+n-PTr BUDAPEST 
J- tJbuUiy Haas-palota. 
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(Rendkívül fontos a hölgyeknek! j 
A bécsi cs. k. egyet, vegymühely, a m. k. végy- g 
elemzési állomás, valamint D r . I d e b e r m a n n 1 
hazánk elsőrendű vegyésze által vegyeleme- I 
zett, minden ártalmas anyagtól mentnek talált. I 

. . J u n ó p a s z t a " 
láthatatlan női szépítő szer. Ezen arcz-paszta • 
az arcznak rögtön üde természetes fehér szint J: 
kölcsönöz ; s a legjobb szem sem veszi észre, jj 
hogy az arcz mitől nyerte a gyönyörű fehér 1 
szint, legjobb sikerrel használható nappal, 1 

' továbbá este színház- és bálokban. Egy nagy | 
1 tégely 2 frt 50, egy kis tégely 1 frt 50. Kapható rózsaszínben is . | 

J u n ó é j j e l i a r c z k e n ó c s 
1 a bőr szépsége s üdeségének kitűnő fentartási szere legjobb g 
I sikerrel használtatik, mindennemű börtisztátlanság, szeplők, 1 
I az úgynevezett vimmerli, napégés és májfoltok stb., valamint 1 
1 vörös arcz és vörös orr ellen egy nagy tégely 1 frt 50 kr., 1 
| kis tégely 1 frt, a hozzá szükséges gyógyfüvek s gyökerek j 
I nedvéből készült s kitűnő illatú J a n ó - s z a p p a n 1 drb 40 kr. | 
jj — A legártalmatlanabb anyagokból összeállított Jaulusz-féle 
1 J u n ó r i z s p o r egy doboz 60 krajczár. Kapható fehér, rózsa § 
§ és crémeszinben. — J u n ó i l l a t s z e r u v e g 1—3 forintig. | 

J a n ó f o g p o r . 36n § 
| Ezen fogpor néhányszori használata után a fogak föltűnő f 
I fehérséget nyernek. Ára 50 kr. — E felsorolt női szépitöszer- i 
I különlegességek nálam J a u l u s z R e g i n a orvos leánya, Buda- j 
| p e s t , Eombach-u tcza 6 . s z á m a. kaphatók s küldetnek 
I saét utaiivit mellett mindem minytuaa, tcr. ubbt.. Torak l. 
j gyógyszer., király-utcza, Neruda, hatvani-utcza, Lueff illat- j 
I szerész váczi-utcza áá. sz., Városi gyógyszertár városház-tér. I 
| H.- lC.-Vásárhely: Bernátzky Károly gyógysz. S z e g e d : Bar- § 
• osay Károly gyógysz. P o z s o n y : Heim és Merényi gyógysz. a l 
§ szt. Istvánhoz. S z a t m á r : Dr. Lengyel Márton gyógysz. K a s s a : = 
I Megay Gusztáv gyógysz. K e c s k e m é t : Molnár János gyógysz. j 
a s s M W W W W i w w s w w M w i i g - . i unintti iiinimi m m i m II wtmmmBitmatwwi—B 

M Ma 
gyár Háziasszony" 
háztartási és szépiro­
dalmi hetilapnak elő­

fizetési ára: 
egész évre frt 6.— 
félévre „ 3.— 
negyedévre .. 1.50 

kívánatra ingyen és 
bérmentve küldetnek 
A,Magyar Háziasszony' 
kiadóhivatala Budapest 
nagy-korona-utcza 20 . 

Wiesbadeiii 

foriMiit-só 
pasztillák 

Wiesbaden város és a 
fürdő-igazgatóság hiva­
talos ellenőrzése mel­

let t készítve. 
A w i e s b a d e n i f o r r á s k ú t -
s ó - p a s z t i l l á k alkalmazásu­
kat azon betegségekben talál­
ják, melyeknek gyógyítása a 
wiesbadeni források által el­
elérhető. Nevezetesen kedvező 
hatással vannak a l é g z ő ­
s z e r v e k h u r u t j a i n á l , mi­
után a k ö h ö g é s i i n g e r t 
c s ö k k e n t i k s a k i k ö p é s t 
m e g k ö n n y í t i k . Hosszabb 
használatnál a gyomornedvek 
bővebb elválasztását, s ezáltal 
az emésztés elősegítését idézik 
elő. E g y d o b o z z a l 6 0 k r . 
— Továbbá szintén hivatalos 
ellenőrzés mellett -wiesba­
d e n i f o r r á s k ú t - s z a p p a n 
darabja 50 kr.; - w i e s b a d e n i 
f o r r á s - t e r m é s s ó fürdőkre, 
kilója frt 1.50; w i e s b a d e n i 
f o r r á s k n t - s ó bevevésre, egy 
pohárral 1 forint 20 krajczár. 

S z á l l i t j a 

awiesbadeni forráshivatal 
Wiesbadenben. 

Egyedüli főraktár Ausztria-
Magyarország részére: Brady 
C. gyógyszerész Krenuierben 
(Mahíen). — Valódi minő­
ségben kapható Budapesten: 
Eisdorfer G. gyógyszerésznél, 
gyógyszertár a«Szent-Három­
sághoz i, Török József gyógy-
szíirt.. király-uteiw 13, Rn-ív 
£mii gyógysz. a városi gyógy­
szertárban ; Szőllösy István 
gyógyszertára • Magyarország 
védasszonyához>, Krisztina­
város, Karácsonyi-utcza, 1. sz. 
Lúgoson.- Vértes Lajos gyógy­

szert. ia sashozi. 
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HIRDETMÉNY. I  
663. A Budapesti közúti vaspálya-társaság 

X X I I I ik RENDES KÖZGYŰLÉSE 
f o l y ó é v i á p r i l 4 - é n , d é l e l ő t t i 1 0 ó r a k o r az evang. iskolaépület dísztermében (IV. ker., 

sütő-utcza 1. szám, H. em.) fog megtartatni. 
N A P I R E N D : 

1. Igazgatósági]évi jelentés az 1887. évi]zárszámadásnak és mérlegnek, és a felügyelő-bizottság 
ezekre vonatkozó jelentésének!elöterjesztésével; határozat a számadási felmentvény érdemében. 

I. Az osztalék megállapítása. 
3. Jelentés a terjeszkedési tervezetekről; előterjesztése .az 1888. évi költségvetésnek és 

határozat a fedezet tárgyában. 
i. Netaláni indítványok a t. részvényesek köréből, a mennyiben ilyenek alapszabály­

szerűen (8 nappal a közgyűlés előtt írásban) az igazgatóságnál előterjesztetnének. 
5. A felügyelő-bizottság újbóli megválasztása. 

8 # ~ Szavazati joggal bírnak a társaság közgyűlésein (alapsz. 15. és 20. §§.) mindazon 
részvényesek, kiknek részvényei 45 nap óta vannak saját nevükre írva, ha részvényeiket 
legalább 4 nappal a közgyűlés előtt az igazgatóságnál letéteményezik. Felkéretnek tehát a t. 
részvényes urak, kik a jelen közgyűlésben résztvenni óhajtanak, miszerint részvényeiket, a 
szelvényekkel együtt b e z á r ó l a g f. é v i m á r c z i n s h ó 3 1 - i g a d é l e l ő t t i h i v a t a l o s ó r á k 
a l a t t az igazgatóságnál (VI. ker., Andrássy-ut 9. sz.) téritvény mellett letenni méltóztassa­
nak, hol a szavazati igazolványokkal egyidejűleg az előterjesztendő zárszámla és mérleg, 
valamint a felügyelőbizottság jelentése is átvehető lesz. 

Budapest, 1888 márezius hó 13-án. A z i g a z g a t ó s á g . 
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Központi iroda: Yáczi körút 57. 

SCHI.ICK-féle szabad, egyes-, 
rayol, ket tős- és há rmas ekék, 
3 első dij, a r anyérem és még 

három egyéb k i tünte tés . 
S C H L I C K - és VIDATS-féle 
ered. egyes-ekék, kapáló, töl­
tögető és porhányl tó-ekék stb. 
Árjegyzék kívánatra ingyen ésj 

bérmentve. 

APESTEN, 
Gazdasági géposztály: Külső váczi-ut 1696-1699. 

SCHLICK-féle 
szabadalmazott 

„TRIUMPH" 
sorvető gépek. 

Legnagyobb fctíwn* 
teteit a sorvetögépre, 
arany díszoknián y a 
hatvani nemzetközi 

ekeversenyen. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Gozcséplok, járgánycséplök, gabona-rosták, örlő-

nalraok, takarmánykészito és egyéb gazdasági gépet 

Előnyös fizetési föltételek. 

r^i uv»lóWX 

40 60 V 

$5» 
n i c ^ 

_ . 1 0 , 

so> *•"!•« »i«ófVb 

^ f - , 50 

ÉRTESÍTÉS 
a 

húsvéti kiállításról. 
A legdíszesebb busYéti 

tojások 
egé»z uj kUllitásualc 10 fertői 30 frtifg rendki-
vüi nagy választékban. Hasonló húsvéti tojás-

tö l te lé feek hölgyek és gyermekek számára. 
P o m p á i m e g l e p e t é s t a r g y a k az a n n y i r a 
s z o k á s b a j a t t h ú s v é t i ö n t ö z é s h e z részint 

költői gyengéd, vagy kedvderítő természetűek. 

flacoo' o a 6 -

q i A T Á Ö színei 20, 40: 
1 U Ű A O rágfestéssel 41 
TOJÁS szines <oasUŰ *0,90,1-°°-

70, 1.—, l.«0, i-
Ú.75,1 .—,1 50 ,160 . 

Tojás 
Mind nyiló. 

peluche, atlasz vagy selyem 50 I'r. 
1 —, 1.50, í , Z.78. 

WTI _ i Z _ pelnchebai kis csibéd-
A O J * * B kével S fittől 18 frtig. 

r | t A . j e csinos porcellán fign-
X U J í t Ö rákkal l f r t tó l l i f h i g . 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B n e s üvegből, brooz 
állványnyal 1-tíl 7 frtig 
flaconnal, a egfin. kivi-
télben S tói 12 frtig. 
fantasztikus alaktan, 
n. m. taliga, kocsi, fé-

szék, szán, kosár, bölcső stb. K frtig. 

dominóval 50 krtó 1 frtig, koczkával 35 kr. földgömbbel 1 frt, gyüszüvel 35. 
varró- vagy Írókészlettel 1.60, 2.50, 3.50, takarékperzselylyel 7 Í kr. 
csodakievóval 35 kr . . zsebórával 1.60, bimzés mintával 80 kr. 
babával 1 30-tól S.J0-ig, gyermekjátékkal 1.40, z.75, 5 frtig. 
hímzett és festett selyem 1.75, 2.50, 3.75, 5 —. 10 frtig. porczellán 30—1.50. 

is 
is 

Tojás 
Tojás 
Tojás 

Tartalék-illatszer fecskendőkhöz - . 5 0 , 

EzenlnvBl még sokféle h t u v é t i k t t lön leKessések , melyek haianálatával csak a vevő ismertetik 
meg, kaphatók 

K ÉRTESZ TÓDOR °" ̂ J5S?Jíf.^, 
írásbeli megrendelések idején való beküldését kérem. K é p e s á r j e g y z é k mel léke l teatk-

Valamennyi külföldi szerektől előnybe helyezendők, a magyar közön­
ségnél különben már a legjobb hírnévnek és fokozatos elterjedésnek örvendő 
a külföldi labdacsgyárosok óriási reklámja daczára örvendő, százezer esetben 
tiz éven át legjobban megkísértett és több éveken át a bel- és külföldön 
nyert tapasztalatok nyomán, csakis növénykivonatokból összeállított 

€ Kárpát i egészségi labdacsok i» 
melyek biztosan, minden káros következmények nélkül, nem erőszakolva, 
hanem minden fájdalom nélkül hatnak: eldugulás, nyáikásodás, étvágyhiány, 
gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, fejfájás, váltóláz, aranyér, bőrkiütéseket, 
sárgaság ellen. Pótolja a keserűvizeket, melyek vizenyős űrülést ezközölnek. 

V é d j e g y ! - « • R a k t á r a k : 
Budapesten: Pataky 
Károly gyógyszerész­

nél az nj épülettel 
szemben; Poasony-
ban: Érdy István 

gyógyszerésznél; 
Debreeienben: 

MiháloTlts István 
gyógysz.; Kecske­

méten: Molnár Ján. 
gyógysz.; Szegeden: 

Kovács Albert 
gyógysz.; Temes-

gyógyszerész 
T f a l a c z k á n . 

Egy skatulya ára 
21 kr.; egy tekercs 

6 skatulyával 
I f r t 5 kr. C s a k a k k o r v a l ó d i , h a 

m i n d e n h a s z n á l a t i n t a - OJ-BJ—• 
• i t a a a f e n t i v é d j e g y g y e i , T*1"0*** ^*rt'*J 

T a n e l l á t v a . I *** - gyögynerew. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-ueza 4.) 

*p? e ^ U . ' 

TsMAPI 
14. SZÁM. 1888. 
Előfizetési feltételek: VASÁBNAPI DJSÁG és ] egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / 'él évre ... 6 » 

BUDAPEST, ÁPKILIS 1. XXXV. ÉVFOLYAM. 
Csupán a VASÁRNAPI ÜJSÁG egész évre 

félévié .„ 
8 frt 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : | egész évre 6 fft 
/ félévre — 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ís csatolandó 

K R I S Z T U S M E G O S T O R O Z T A T Á S A . 

Schöngauer Márton metszete. 

KRISZTUS HALÁLA A KÉPZŐMŰVÉSZETBEN. 
A vallásos művészet legszebb, legmegragadóbb 

tárgya Krisztus halála, a maga megható epizód­
jaival, melyek szenvedéseit, megcsúfoltatását, 
ezek közvetlen előzményeit és sírba tételét öle­
lik fel. Krisztus halála ábrázolásának története 
az egész képzőművészet történetét foglalná ma­
gában, annyira kedvelt tárgya volt minden idők 
legérettebb művészi elméi aspirácziójának. 

A mit a vallásos ihlet ecsettel, vésővel, tűjével 
a legmaradandóbbat teremtett, az az emberi lét 
e nagy tragédiájával függ össze. Az olasz és né­
metalföldi iskoláktól a modern művészet ujabb 
irányáig, minden kimagaslóbb szellem megpró­
bálkozott e fönséges tárgygyal, s rányomta kora 
és egyénisége bélyegét a fölfogásra, melynek 
müvében kifejezést adott. 

Az Üdvözítő halála és feltámadása kétségtele­
nül legnevezetesebb eseménye is volt az összes 
kereszténységnek, a mint hogy a feltámadás gon­
dolata is mintegy alapja a keresztény erkölcs­
tannak. Nincs mozzanat a Megváltó életében, 
mely ehhez hasonló mértékben foglalkoztatta 
volna az emberi képzelődést. Ez volt próbája és 
bizonysága nemcsak igaz Messiás-létének, de 

halhatatlanságának is. A megváltás müvét fe­
jezte be a kereszthalál, azt a tant erősítette meg, 
hogy Krisztus eljött, hogy meghaljon bűneinkért 
s feltámadt újra, hogy ítéljen elevenek és holtak 
felett. Ebben a felfogásban, életének ebben a 
mozzanatában nyilatkozik mindenekfölött Krisz­
tus isteni lénye s ez szól legemelkedettebben a 
vallásos érzéshez. 

Mi oka annak mégis, hogy a keresztény mű­
vészet nem annyira magát a feltámadást, mint 
inkább annak előzményeit vette feladatául, a 

nagy dráma azon fázisait, melyeknek utolsó 
stácziója a kereszt a Golgothán? Kétségkívül 
szükségét érezték a nagy mesterek annak, hogy 
a dogma igazságát a művészet érzókítésében 
egyszersmind emberiebbé alakítsák s a tragikum 
nemes pathoszával is mélyítsék. De ez még nem 
minden: Krisztus csak a Golgotháig az, a ki 
húsunkból való hus, vérünkből való vér, az igazi 
ember fia, a ki küzd, szenved, lemond, üldöztetik, 
és meghal, vérével pecsételve meg tanítását. 
Azontúl elérhetetlenné lesz érzékeinkre, megkö-

KRISZTUS A TÖVISKORONÁVAL. 
Van Dyck festménye. 
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zelithetetlenné a művészeti ábrázolásra, még 
akkor is, ha később tanítványai előtt megjelenve, 
velők étkezik és megmutatja nekik sebhelyeit. 
Mindenesetre jellemző, hogy a legnagyobb mes­
terek előtt a Golgotha volt az a határ, méhen 
belől a krisztusi drámából tárgyat merítettek. A 
művészet azonban épen ugy az anyagnak, mint 
az eszmének formája, s kifejezése nemcsak a 
művészi gondolatnak, de az egyéni és a nemzeti 
impulzusoknak is. Csak igy lehet megérteni a 
különböző idők és mesterek művészeti iráfeya 
közötti nagy eltérést s csak a művészet ilyen ter­
mészetének föltételéből kiindulva, tanulmányoz­
hatunk és érthetünk meg minden irányt a maga 
jellegzetességében, a nélkül, hogy abba az egy­
oldalúságba esnénk, mely csak bizonyos oskolá­
kat tud méltányolni, s mindent elvet, a mi ál­
láspontjával és kora felfogásával nem összhang-
zik, a helyett, hogy minden oskolában azt keresné, 
a mi lényeges és jellemző azokra a föltételekre 
nézve, melyek között létrejött. 

Ezek a szempontok az irányadók Krisztus 
halála képzőművészeti ábrázolásainak felfogásá­
sában is, kezdve a byzanczi művészet merev gé-
piességétől, fel a velenczei iskola legvirágzóbb 
szakáig, melyet Titian képvisel legkiemelkedőb­
ben s melyben Taine szerint már «két korszak 
és két szellem iránya foly össze, a letűnő keresz­
ténységé és a feltámadó pogány világnézleté.» 
Es a művészi eszmék egyik más körében sem 
hagytak oly mély nyomokat hátra e változások, 
nem hatottak oly átalakitólag, mint épen a 
krisztusi legendák tárgyalásában. Titian, bár 
számos Madonna- és oltárképet hagyott hátra, 
mégsem tekinthető tulajdonképeni egyházi festő­
nek. Öt a természet teljesen kielégítette, mitsem 
keresett azontúl; a vallásos extasisnak nem is­
merte azt a nemét, mely az előtte élt olasz fes­
tőket (Rafaelt, Michel Angelót, Da Vincit) jelle­
mezte, ép és egészséges költőisége a létező, a 
természetes és érzékileg felfogható felé fordult s 
épen azért az ő «Keresztről levétele»—bár nagy 
szabású mű, nem egyéb egy pogány tragédiánál, 
annyira ellökte magától a keresztény hagyomá­
nyokat. S hogy a tárgy nagysága mégis mennyire 
vonzotta, mutatja, hogy élete utolsó hónapjait 
«Piéta »-ján, Krisztus sirba tételén dolgozva töl­
tötte, melyet a frari-i egyház számára készített. 
A ragály következtében, mely ez időben pusztí­
tott Velenczében, meg volt tiltva bárkinek holt­
testét a város templomaiban temetni el, de Ti-
tianért kivételt engedtek e szabály alól is. 

Az ó-németalföldi festő-iskola is korán tár­
gyául vette Krisztus kínszenvedését és halálát, 
bár merőben ellenkező ízléssel és tekhuikával 
fejezte azt ki. (Juentin Matsys, a hires ((antwer­
peni kovács» egyik legbevégzettebb festménye az, 
mely «Krisztus sirba tételét" tünteti fel. Távol, a 
meszsze háttérben látszik a Kálvária-hegy, tete­
jén a három kereszttel, melynek kettejéről még 
ott csüng le a két lator, mig a harmdik üres. 
Közvetlen az előtérben Krisztus testét a szent 
anya és környezete emelik. Távolban Jeruzsálem 
városa látszik. Természetesen a képen sok hiba 
van, úgy a színezésben, mint a csoportosításban 
és anatómiai tekintetben, de a hangulat teljes. 
Raphael, Angelo, Da Vinci korábbi műveivel 
összehasonlítva, a festmény fogyatékosságai na­
gyon is szembeötlők, de nem szabad feledni, 
hogy Mataysra nézve Olaszország mégJxemJáte-
zett, művészeit ő nem ismerte, a renaissanceról 
mitsem tudott; egyedül állott, nem volt kivel 
összehasonlítsa magát, hogy lássa, miben hiba- I 
zott, miben tűnt ki. Daczára az arczok kellem- i 
telenségének a szinte groteszk csoportosításnak, j 
senki, a ki a jelenet mély pathosza iránt érzékkel ; 
bir, nem tekintheti megindulás nélkül e képet. | 
A művész lelke van e műbe belelehelve, szíve ! 
mélyéből festette azt, s nem nyomhatjuk el cso- | 
dálatunkat a művész mély érzése, odaadása 
iránt. 

Quentin Matsys az átmenetet képezi az ó 
németalföldi miniaturista festőkről Eubens és iá-
kólája ragyogó styljére. Ő maga színeit sok me­
részséggel vegyítette, erővel kezelte az ecsetet s 
értette az éles ellentétek titkát. Hús-színeinek oly 
fénye és melegsége volt, a milyet egy kortársánál 
sem találunk. Mensaert, ki 1760-ban látta ezt a 
festményt, így kiált fel: «Bár közel kétszáz éve, 
hogy e kép készült, színei oly frissek, oly szépek, 
hogy az ember azt hiszi, miniatűrét lát.» 

Ugyanezek a becses tulajdonságok teszik érté­
kessé a Louvreban levő «Keresztről levételét* 
is, melyet hosszú időn át tévesen Leydeni Lukács­
nak tulajdonítottak. Ez életteljes kép közepén, 

A KERESZTRŐL LEVÉTEL. Quentin Matsys festménye. 

mely aranyos háttéren fényes színekkel van 
festve, Nicodemus áll létrán, leemelve Krisztust 
a keresztről. Egy cseléd segít neki és támogatja 
Krisztus biilkiirját, míg a jobbat a gyászoló nők 
egyike fogja. Mellettök arimathiai József és Mária 
Magdolna áll, mögöttük egy más asszony, a tö-
viskoionával. Balfelöl János támogatja az ájult 
szüzet. Az előtérben csontok vannak, illatszer­
tartó és más járulékok, melyek az akkori képe­
ken mindig előfordulnak. E képen is ugyanaz 
a hibás rajz, hanyag styl, és fonák testállá­
sok, melyek elárulják az olasz iskola ízlésével 
nem ismerős művészt. A redőzetek rendkívül 
szögletesek, az öltözetek épenséggel furcsák, 
mint p. o. Mária Magdolna zöld keztyüi, any-
nyira. hogy a figyelmetlen szemlélő könnyen 
szándékos bizarrságnak tarthatná az egészet. De 
közelebbről tekintve feltűnnek a mű sajátságos 
naiv bájai. Matsys oly tökélylyel adja vissza az 
ijesztő sápadtságot, a merev szögletességet, a 
megdöbbentő pathoszt, melylyel a halál árasztja 
el környezetét, mint ez kevés művésznek sike­
rült. A halál iit nem visszataszító vagy termé­
szetellenes, hanem lesújtó, a szüzanya gyöt­
relme, a gyászolók búja, a jelenet szomorúsága, 
mind lelkiismeretes és hű magyarázót találnak 
benne. Az arczok olyanok, mintha portrait-k 
volnának, különösen Magdolnáé, s a ki egyszer 
látta, nem mosódik el emlékezetéből. 

A németalföldi mesterek közül egyik legna­
gyobbnak, Van Dicknak, legelső hiteles műve is 
a (i Kereszthordozás» volt, az antwerpeni domi­
nikánusok temploma számára. Másik két fest­
ményét, mely Krisztus halála történetére vonat­
kozik, az «Ecce Homo»-tés «Krisztust az olajfák 
hegyén* mestere és tanítója, Rubens számára 
festette, ki az utóbbit különösen oly nagyra be­
csülte, hogy termében a díszhelyre tétette, s vi­
szonzásul istállójából a legjobb lovat adatta Van 
Dycknak. Még egy negyedik ily tárgyú müve a 
nagy mesternek a «Kereszt fölállítása», Courtray-
ban, egyike a legcsodáltabb remekeknek. 

A legnagyobb régi mesterek közül nem 
egy, mint Rembrandt, Dürer, festményét sa-
jáikezüleg metszette is. De a,, metszés, mint 
önálló műfaj is nem egyszer vette tárgyául a 
nagy keresztény tragédiát. A legrégibb német 
metszők közt Schöngauer Márton a legtöbb erőt 
és eredetiséget mutatja, valamint rendkívüli 
ügyességet a tekhnikai kezelésben. Krisztus 
megostoroztatása, bár kissé merev és góthikus 
modort árul el, rendkívül közvetlen hatású mű, 
s mint egyike a legritkább és legkeresettebb 
műkincseknek is méltó a bemutatásra. Rem­
brandt metszetei teljesen ugyanazon előnyökkel 
és fogyatkozásokkal bírnak mint festményei; a 
formai kellem megvetésével, alakjai darabosak, 
elnagyoltak; egy rút öreg asszony rá nézve tán 
vonzóbb modellül szolgált, mint a legszebb ifjú 
lány, de kompozicziójának benső igazsága, ár­
nyékának és világosságának meglepő hatása, 
mind a nagy mesterre vallanak. Krisztust nagy 
«EcceHomo»-ja metszetében abban a pillanatban 
ábrázolja, mikor Pilátus a népnek megmutatja. 
Az előtérben a lázongó népcsoport, a kegyetlen 
papok és farizeusok, Pilátus maga álnokul, inga­
dozva, s mindenekelőtt a Bánat embere, tövissel 
koronázva, a mint zaklatottan s fájdalmas te­
kintettel emeli a magasba fejét, mely egyene­
sen a szívbe nyilallik, egyike a legnagyobb sza­

bású kompoziczióknak és sok rokon vonást 
mutat Munkácsy hires remekevei. 

Semmi sem mutatja inkább a modern művé­
szet merőben tekhnikai fejlettségét a múlt idők 
nagy mestereivel szemben, mint az a tény, hogy 
az ujabb festők ritkán mernek megpróbálkozni 
e nagyszerű történeti es bölcseimi tárgygyal. A 
franczia klassziczisták és Poussin sokkal inkább 
az ókori mythologia bilincsei közt mozogtak, 
Boucher és kora sokkal frivolabb eletnézletnek 
voltak tolmácsolói, semhogy a nagy keresztény 
dráma fönséget átérezhették volna. Még Over-
beeJc es követői is hamis és ferde utakon próbál­
ták feltámasztani a keresztény vallásos ideált. 
Csak ujabban adott ez irányban is Dóré igazán 
nagyot azokban a festményeiben, melyeknek 
tárgya Pilátus nejének álma, Krisztus a mint a 
praetoriumot elhagyja, és Krisztus a mint a tem­
plomba lép. A gazdag képzelem, a elair-obseure 
mesteri hatása, a mozgalmas és élénk tömegek, 
a mély erkölcsi tartalom olyan ezekben, melyet 
Tintoretto és Michel Angelo óta senki sem múlt 
felül, az Üdvözítő fönséges, isteni alakja pedig, 
a mint a praetoriumról leszáll, egyenesen rit­
kítja párját. De a rajz néhol hiányos, a modoros­
ság nincs mindenütt leküzdve s az is igaz, hogy 
e festmények ép oly hatást tennének fehérben és 
feketében. Munkáesyé marad még Dóré mellett 
is a dicsőség, hogy ebben a nemben Krisztus 
és Pilátusában az ujabb időben a legszebbet, leg­
tökéletesebbet alkotta. T'. 

ELSŐ BENYOMÁSOK KELETÍNDIÁBAN. 
A hindu társadalom alaptörvényei. 

DS DUKA TIVADARTÓL.* 

A világosi napok következményei különféle 
irány felé vezették a menekültek életpályáját. 
Az én megrongált egészségem Gráfenberg felé 
irányzá lépteimet s több hónapi ott időzés után, 
baráti közreműködés segélyével, Parisba mentem 
és ott állapodtam meg azon szándékkal, hogy az 
orvosi pályára adjam magamat, mely jövő hiva­
tásomul szolgálna s mindennapi kenyeremet biz­
tosítaná. 

Váratlan nehézségek lehetetlenné tevék tervem­
nek megvalósítását a franczia fővárosban, Anglia 
felé kellé fordulnom s itt sikerült is a St.-George's 
Hospitál orvosi iskolájában, melyet a nagynevű 
orvos, Sir Benjámin Brodie alapított, rokonszen­
ves és barátságos befogadásra találnom s ezt 
tette sok, igen sok nehézségnek daczára lehetővé, 
hogy tanulmányaimat bevégezzem, a sebészi és 
a belgyógyászati vizsgákat letegyem s 1853 ok­
tóber havában angol orvostudorrá fölavattassam. 
Jövőm hatásköre Field-marshal Sir George Pol-
lock ajánlata és pártfogása által lön megjelölve, 
ki Kelet-Indiába szóló tábori orvosi kinevezést 
biztosított számomra. 

1853 deczember havában búcsút vettem 
Angliától s az akkori szokott úton indultam a 
távoli kelet felé, még pedig Francziaországon, 
Egyiptomon, a Veres-tengeren s az indiai 
Oczeánon át s 1854 február 14-én Bengaliában, 
á birodalmi kormány székhelyén, Kalkuttában, 
szállottam partra. Ez volt kezdete hosszú éve­
ken át folytatott angol szolgálatomnak, mely 
épen egy negyedszázad múlva, azaz 1877. ápril 
havában érte végét. 

A krimi háború előtti időkben a közlekedés 
Parisból Francziaország földközi tengerpartjá­
hoz, t. i. Marseille-be legnagyobb részben még 
gyorskocsin történt; a vasutak azonon a tájakon 
még csak részben voltak kiépítve s az átszállítás 
Egyiptomon keresztül, a régi nílusi csatornán 
Bulakig s onnan túl a sivatagon át öszvérek ál­
tal vont taligákon és tevék hátán ment végbe. 
Kelet-Indiában is csak későbben fogtak hozzá a 
vasutak kiépítéséhez; az 1854-iki állapot tehát 
ahhoz képest, a mit ma szemlélünk, egészen 
más volt. 

Előre bocsátom ezen megjegyzéseket, minek-
* A zemplénmegyei orvos-gyógyszerész egyesület 
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előtte számot adnék azon benyomások felől, me­
lyek keletindiai életem első napjaiból emlékeze­
temben megmaradtak. 

Gőzösünk január 4-ikén indult el Southamp-
ton kikötőből Alexandria felé s Suezen egy má­
sikra rakodtunk át s február 13-ikán este a 
bengáliai öbölben vetettünk horgonyt; a követ­
kező reggeli órákban beállott a dagály, mely 
bennünket szerencsésen utunk végére juttatott. 
Kalkutta a Hugli folyam balpartján fekszik, 
nyolezvan tengeri mérföld távolságnyira a ben­
gáliai öböltől. Ez az öböl befogadja a Himalayá-
ban eredő Ganga folyam valamennyi ágazatait 
és a Tibetből jövő Brahmaputra vizeit. A vidék 
Kalkutta felé posványos, alantas alluvialis la­
pály, tropikus növényzetben gazdag. 

A fővároshoz közeledvén, a partokat pálmák­
kal s egyéb délszaki növényekkel látjuk ellepve; 
a túlsó parton van a kormány terjedelmes fü­
vészkertje, a «Botanical Garden», mely Kelet-
Indiának legtekintélyesebb botanikai intézete. 

A kikötőnél kezdődik a külváros és a bambusz, 
fügefa és pálmák között épült szép emeletes 
házak eléggé tanúskodnak az itt lakó bennszülöt­
tek és európaiak vagyonosságáról. 

Kalkutta városa nagy terjedelmű gyepes tér­
ségen áll. Monumentális épületei nagyszerű fél­
kör alakjában vannak kiépítve: középen az al-
királyi palota, jobbra a székesegyházzal, balra a 
törvényszéki és más állami épületekkel valóban 
impozáns látvány a szemlélőnek. Ugyancsak itt 
van a William-erőd is, mely az angolok első le-

• telepedése óta mindig nagy szerepet játszott a 
történelemben. 

Kalkutta, a birodalom fővárosa az éjszaki 
szélesség 22°34, es a nyugati hosszúság 88°23 
foka alatt fekszik. Mikor tehát a nap itt leszáll, 
ugyanakkor Londonban déli tizenkettőt üt a to­
ronyóra. 

A múlt század elején három szegényes indiai 
falucska: Sutanati, Govindpúr és Kalikata je­
lezte azon eredeti helyet, melyen ma a közel egy 
müliónyi lakost számláló székváros terül el; s ez 
a «City of Palacesu, a paloták városa. Az angol 
kereskedők a Delhiben székelő Aurungzeb mo­
gulnak vagy császárnak fiától, Azim herczegtől 
vásárolták meg ama három kis helységet és első 
gondjuk volt biztonságuk végett eme helyen erős­
séget építeni, melynek birtokát felszázadon ke­
resztül háborítatlanul élveztek. De 1756-ban 
Suraj-ud-dazda, Bengáliának mohamedán ural­
kodója, bevette az erősséget és benne 146 euró­
pai foglyot június 20-án egy olyan szűk kaza­
mata-üregbe záratott, hogy a tikkasztó nyári éjen 
át a foglyok legnagyobb része megfúlt s másnap 
virradóra csak.23-an maradtak életben. Ez az 
esemény a történelemben «The black hole of 
Calcuttái)—«a kalkuttai fekete barlang* nevezete 
alatt van följegyezve. 

Az erre következő 1757-ik év január havában 
Clive tábornok visszavette a William-erősséget 
s öt hónappal későbben kivívta a döntő csatát 
Plassen rónáin, mi által vége szakadt a moha­
medán uralomnak alsó Bengaliában. Ezen nap­
tól fogva kezdődik az angol hatalomnak fokon­
kénti gyarapodása, mely végre megalkotá a 
keleti nagy birodalmat s az angolok uralma alá 
helyező kétszázötven millió embernek sorsát. 

Geográfiai terjedelme Hindusztánnak keletről 
nyugatra egyenes vonalban 1900 angol mértföld, 
s ugyanannyi éjszaktól délre. E szerint a kelet­
indiai angol birtok körülbelül olyan nagy, mint 
az orosz birodalmon kívüli egész Európa. 

E világrészben egy idegen elem, mely nőt és 
gyermeket ide számítva, alig tesz kétszázötven 
ezerét, gyakorolja az uralmat. Azon gyakran föl­
merülő kérdésre, hogy 60 ezer európai katoná­
val mi módon bir uralkodni az angol kétszáz 
ötven millióra menő lakosság felett ? a válasz az, 
hogy bizony nem erőszakkal; mert ily módon 
Indiában európainak boldogulni nem lehet. Az 
angolnak inkább az volt a föladata, hogy rápa­
rancsolja a bókét az egymással viszálkodó ural­
kodókra és népekre, s hogy megszüntesse az el­
lenségeskedést a különböző vallások követői kö­
zött, s megóvja a birodalmat kívülről jövő meg­
támadások ellen. 

A lakosság számát tekintve, az angolok köz-
vetetlen hatalma alatt all 199 millió; a félig 
független bennszülött tizenhárom uralkodó és 
kormány alatt él 56 és fél millió; összesen tehát 
255 és fél millió lélek. Ezek között a főrangú 
kaszthoz (a brahman és rajputhoz) 21 és fél 
millió tartozik; az őslakók vagy hinduk száma 
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184 és fel millióra tehető, s végül ötven milliót 
a mohamedán lakosság tesz. 

Nem lesz érdektelen ugyanitt az európai la­
kosság számát fölemlíteni. A legutolsó népszám­
lálás szerint 245,067 volt az európaiak száma, 
bele nem értre a 37,921 lelket kitevő félvé-
rüeket. 

Kormányzatra nézve Keletindia három részre, 
vagyis ((Presidency»-re van felosztva, úgymint: 

j a bengáli, madrasi és bombayi kormányzása-
j gokra s ezek mind az alkirály fenhatósága alatt 
i állanak. 

Vannak ugyan Franczia- és Portugál-ország­
nak is birtokai a tengerparton, igy Chanderna-
gore, Pondicherry stb., melyek azonban kis terü-
letöknél fogva számításba alig jöhetnek. 

Február közepe Alsó-Bengáliának "azon idé-
i nyére esik, melyben az üdítő hűvös évszak elbú­

csúzik, hogy a forró hónapoknak engedje át a 
i helyét. 

Az itteni tropikus éghajlat három meghatáro-
| zott, egymást szabályszerűen követő évszakra 
I oszlik, úgymint: a forró- ós szárazra, mely feb­

ruár második felétől június első hetéig; a ned­
vesre és forróra, mely júniustól október köze­
péig, és végül a hűvös évszakra, mely a többi 
hónapokon keresztül tart. 

A forró évszak alatt a hévmérő Kalkuttában 
30 —35 Celsius tokra, Sindh és Baluchistán ha­
tárán pedig 50—55 Celsius fokra is felszökik ; 
de Simlában s más himalayi állomásokon a 

1 nyári hónapokban kellemes, a miénkhez hasonló 
légmérséklet uralkodik. 

Az esőzések mennyisége is igen változatos. 
Smah tartományban például alig esik az eső 

| egész éven át, ellenben Cfurrapunji állomáson 
a Himalayák délkeleti sarkán az angol pluvio-
méter (esőméter) öt-hatszáz hüvelyknyi csapadé­
kot jegyez fel évenként. 1861-ben mesés meny-
nyiségü esőről van téve jelentés, tudniillik 805 

; hüvelyk csapadékról. 
Az idények lefolyása tehát ezen terjedelmes 

birodalomban helyi körülményektől van föltéte­
lezve, és e szerint igen változatos. 

Kelet-India másik nevének, Hindustánnak 
j azaz a Hinduk hazájának eredetét az Indus fo­

lyammal hozzák kapcsolatba. 
Geográfiai alakja háromszöget ábrázol, mely­

nek alapvonala éjszakon a Himalayák lánczola­
tára dűl, csúcsa pedig a Komorin-fokban he-
gyeződik. A háromszög nyugoti oldalának nagy 
részét Arábia tengere, keleti részét pedig a ben­
gáli öböl s az indiai óczeán vizei mossák. Kezdve 
a 8-ik foktól a 15-ik éjszaki fokig, tehát az 
aequatori hőség legforróbb vidékeitől a mérsékelt 
zónát éjszak felé jóval meghaladó szélességi fo­
kig, képzelhetni mily éghajlati különbségeknek 
kell ott uralkodni. 

Kalkutta a tengerparthoz való közelsége miatt 
gyakran ki van téve pusztító cyklonoknak, a 
midőn ezerekre menő ember- és áílatélet s mért­
földekre terjedő termékeny területek esnek áldo­
zatul. Ily pusztítás eredményeinek szemtanuja 
voltam 1864 október havában, a midőn a fővá­
rosban 563 kőépület jelentékenyen megkárosult, 

I 102 épület pedig összeroskadt s negyvenezernél 
i több cserép- és szalmafedelü indiai ház valóság­

gal megsemmisült; a kikötőben 195 hajó közül 
I csak 23 maradt meg épségben, 31 nagyobb hajó 

pedig teljesen elveszett; a szép fasorok a folyam 
mindkét partján, különösen pedig a botanikai 

: kertben, tönkre mentek. 
Rendes körülmények között s kedvező időben 

j a város utczáit mindenfelé a benszülöttek élénk 
[ néptömege lepi el, s közöttük a brahman és a 
'• ksatria kasztbeli tűnik fel leginkább. 

Az idegen, a ki először találkozott ezen nemes 
fajjal, lehetetlen, hogy elfelejtse azt a benyo-

; mást, melyet e nép szép termete s értelmes ki-
; fejezésü arezvonásai gyakorolnak reá. A bráh-
j mán s a rájpút lépése mindig méltóságteljes; 

bőrszínük is világosabb, mint az alsórangu 
kasztbeli hinduké; mondhatnók nem sokkal 
barnább, mint a déli Európában lakó nemzet-

: bélieké. A felső tartományokban lakó hindu jó 
katona, erőteljes, tevékeny és kitartó; szereti a 
testgyakorlatokat s nagy fáradalmakat is elbir. 

Alsó-Bengália népe ellenben puha természetű 
ée szereti a békességet. Föl is van valahol je­
gyezve, hogy ez még soha sem adott katonát az 
angol hadseregnek. Jellemző példabeszéde azt 
mondja, hogy: «jobb sétálni, mint futni; jobb 
ülni, mint állni; de legjobb kényelmesen heve­
részni. » 

Délre, a Komorin-fok felé a nép sokkal bar-
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nább, sőt némely helyen majdnem oly fekete, 
mint a néger; különben a hindu arezvonása és 
haja olyan, mint az európai emberé; azonban 
magától értetődik, hogy annyiféle eredetű éa 
szokású népfaj közt s oly változatos éghajlatú 
területen, a népesség sokféle volta csak termé­
szetes következmény. 

A családi élet viszonyait Kelet-Indiában euró­
painak igen nehéz tanulmányozni, mivel a val­
lás s a kasztbeli előítéletek átléphetetlen határt 
vetnek a szívélyes és fesztelen közlekedés gya­
korlatának. 

A keresztény ember saját egyéni tapasztalás­
ból mit sem tudhat meg a hinduk családi be­
rendezéseiről, mivel ők nem engedik meg, hogy 
részt vehessen életöknek azon különféle viszo­
nyaiban, melyek egyedül képesek az emberi jel­
lem gyöngéd vonásait feltüntetni. A hindu nép 
megítélésében sokszor fonákul és igazságtalanul 
jár el az idegen s minél járatlanabb viszonyaik 
ismeretében, annál nagyobb lármával szokta 
hangoztatni véleményét, hogy például: • barbár 
az indiai nép s kultiválni kellene európai szo­
kások mintájára.»Pedig az emberi nem hihetőleg 
e néptől vette a polgárosodás első lendületeit. 
Nagy Sándor, a mint az Indus folyam partjaihoz 
ért, nagy terjedelmű országokra, bölcs val­
lásoktatókra es szervezett kormányokra talált 
itten. 

Megasthenes görög követ és történetíró említi, 
hogy a bráhmánok tudománya s önzetlen, szi­
gorú viselete nagy benyomást tettek reá a nem 
tudja eléggé csudálni azt, hogy a midőn a gö­
rögök államaiban a heloták törvényesen meg­
állapított közintézményt képeztek, Indiában 
rabszolgaságra nem talált. A nőknek szeplőtlen 
viseletéről, a férfiak bátorságáról dicsérőleg em­
lékezik meg. Megasthenes azonban hét kasztot 
emlit, de hibásan, mivel Menü, az ősrégi törvény­
hozó csak négyet alapított. 

A kasztintézmény több mint háromezer év 
óta tartja magát Kelet-Indiában s annyira gyö­
keret vert a hindu nép életében, hogy azt semmi­
féle politikai vagy vallásbeli változás, sem a 
mogul tatárok pusztításai, sem az afghan vagy 
egyéb mohamedán hódítók uralma, sőt a keresz­
tény vallás befolyása sem bírta megdönteni. 

i Európai eszmékben nevelt szemlélő sehogysem 
birja felfogni, hogy oly értelmes nép, mint a 
hindu, a kasztnak rideg korlátait megtűrje. Az 

j angol kormánynak gyakran nagy akadályokat 
; gördít ez útjába, különösen a nyugati eszmék 
1 terjesztésénél; mert a kasztok törvényei szi-
; goru szabályok alá vetik a mindennapi élet 
: legjelentéktelenehb viszonyát is, és a vallás pa­

rancsainak teljesítése a kasztszabályok szigorú 
megtartásában összpontosul. A brahman pap 
csak azt tartja vallásos, jó hindunak, a ki saját 
kasztjához szigorúan ragaszkodik; különben hi­
tének dogmái körül a hinduizmus igen türelmes. 
Papi tisztséget ugyan csak az végezhet, a ki 
bráhmánnak született, de az alsóbb rangú kasz­
toknak tagja lehet akárki azon feltétel alatt, 
hogy a bráhmánok papi fensőségét elismeri s a 
kaszt szabályait megtartja. 

Az östörvényhozó, mint már említve volt, 
négy rendre vagy kasztra osztotta a hindu né­
pet, azon hit alapján, hogy valamint az állatokat 
különféle nemek, ugy az embereket is külön 
osztályok szerint teremtette az istenség és mi­
után minden egyén egy bizonyos kasztba lett 
bele teremtve, haláláig abban kell maradnia, 
mert ez a születés által meghatározott társadalmi 
viszonyoknak az egyedüli alapja. A hinduk szent 
iratai a négy Veda, melyek régiebbek, mint 
Menü törvénykönyvei, vagy a brahmanismus. 

Kasztjaik a következők: 
1. A brahman vagy papi kaszt a teremtett lé­

nyek legmagasabbjának tekintetik; a fejedelmek 
is legnagyobb tisztelettel tartoznak viseltetni 
iránta. 

A brahman személye szigorú törvények által 
van védve e földi életben is; a jövőre nézve pe­
dig bántalmazói örökké tartó kárhozatot vonnak 
magokra. 

Tiltva van a bráhmánnak alacsony szolgálat­
tételre szegődni vagy alamizsnát elfogadni, mi­
vel kellő ellátásáért az államnak és az ország 
nagyjainak kellett gondoskodniuk; papi teendői­
ért illő jutalomra tartván számot. 

A bráhmánok voltak mindenkoron a szansz­
krit nyelven írott szent Védák értelmezői; egy 
szóval régente ők voltak kizárólagosan az írás­
tudó és tanult osztály a társadalomban. 

2. A második rend a ksatria, vagyis a katonai 
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kaszt. Sokkal alantabb áll ugyan, mint az előbbi, 
mindamellett kellő tiszteletben részesül, miután 
ezen két felső kasztnak érdeke abban állott, hogy 
egymás befolyását biztosítsák. A fejedelmek és 
királyfiak s a miniszterek ezen osztályhoz tartoz­
tak, egy szóval, a kormányzás és a végrehajtó 
hatalom ezen kasztnak a feladata és születési 
kiváltsága. A törvény magyarázata a papok kö­
rébe tartozott ugyan, de az állam dolgaiba való 
beavatkozástól a papi kaszt teljesen ki volt 
zárva. 

3. A harmadik kaszt neve Vaisya, vagyis a 
kereskedők osztálya. Hogy ezen kasztnak rangja 

lik szét, azonban a saját meghatározott körében 
mindegyike igen szigorú, kizárólagos kasztbeli 
rendszabályokat tart fenn. Papi tisztséget vé­
gezni s a Védák magyarázatát teljesíteni ugyan 
csak annak lehet, a ki brahman szüléktől szár­
mazott ; de ma már a papi szolgálaton kívül más 
életkörökben is találkozunk bráhmánokkal. Nem 
ritkán földmüveléssel foglalkoznak, vállalnak 
katonai szolgálatot, sőt olykor kézimunka telje­
sítésére is szegődnek, ámbár ilyenekkel foglal­
kozniuk Menü törvénye szerint tiltva volna. 

A mi pedig az egyén viszonyát kasztjának kö­
vetelményeihez illeti, az a következő négy kö-

bernek csak árnyéka is az ételre száll, abból a 
főrangú hindu többé enni nem fog, azon hiede­
lemben lóvén, hogy vére az így megfertőzött étel 
által megszeplősíttetnók, a mi nemcsak ezen a 
világon volna ártalmára, de jövendőbeli lelki 
üdvösségére is káros hatást gyakorolna. 

A mindennapi foglalkozásra vagyis élethiva­
tásra nézve a szabály az, hogy ez apáról fiúra 
száll; a rézműves apának fia rézművességet ta­
nul, a fazekasé fazekas lesz, stb. S mig a brah­
man alsóbb rangú foglalkozást is vállalhat, 
az alsó kasztbeliek nem élhetnek hasonló szabad­
sággal. 

R É G I ÉS U J A B B K É P E K KIÁLLÍTÁSA A MŰCSARNOKBAN. 
Weinwurm lényképe. 

A VIII-IK TEREM. 

nem állott valami magasan, bizonyitja a követ­
kező rendelet: «ha a brahman vendégszeretetet 
gyakorol, kötelessége, hogy a Vaisyaval is érez­
tesse jószívűségét s engedje meg, hogy étkezhes­
sék a papi cselédekkel.» Ezen kasztba tartoznak 
a kézművesek, a földmivelők, állattenyésztők és 
a tözsérek. 

A 4-ik, a Sudra, vagyis szolgai kasztnak köte­
lességévé van téve a felsőbb rangú kasztokat, de 
különösen a bráhmánokat szolgálni. 

Rövid szavakban összevonva, ilyen a négy 
eredeti hindu kaszt. Mai nap csak a brahman 
és a katonai kasztnak egyik osztálya, a Rajput 
(királyfi-osztály) tartotta fenn kasztját eredeti 
tisztaságában. A hindu nép tömege annyira ösz-
szevegyűlt, hogy ma számtalan alkasztokra osz-

rülmény .tekintetbevételével van szabályozva, 
t. i. a házasság, az étkezés, a mindennapi foglal­
kozás és a temetkezés szempontjából. 

Saját kasztján kívülivel lépni házasságra min­
den hindunak tiltva van. 

Az étkezésre nézve a szabályok sokkal szigo­
rúbbak ma, mint voltak a régi korban. Azon 
elvből kiindulva, hogy az étel minősége vissza­
hat a vér tisztaságára, meg kellett határozni, 
ihogy minő étket szabad élvezni, ki által kell azt 
elkészíttetni és kinek társaságában elfogyasztani. 
A két első kaszt húsétellel egyáltalában nem él; 
tehénhúst enni pedig a legnagyobb bűnök közé 
tartozik. Ha egy alsó kasztbeli egyén a brahman 
vagy ksatria ételét kezével megilleti, vagy ha 
az étkező előtt történetesen elmenő európai em-

A negyedik pont minden kasztbelire nézve 
igen nagy fontosságú; t. i. a temetkezési szer­
tartás szabályszerű véghezvitele, a Sraddha, 
vagyis a gyászviselés. Igen fontos cselekmény ez 
nemcsak az örökösödés szempontjából, de azért 
is, hogy a kaszt szabályai meg legyenek tartva. 

A Bráhma-hit szerint az elhunytnak túlvilági 
boldogsága a lélekvándorlás rendszeres elfogadá­
sától föltét élezte tik, ez pedig attól függ, hogy az 
örökösök szabályszerüleg jártak-e el a végtisztes­
ségnél ? mert a hindu hite szerint nem elég, ha 
a tetem a máglyán elégett; végbe kell azután 
vinni még az engesztelő áldozatokat is, különben 
a lélek nem képes elválni a hamvaktól, de bo­
lyongó marad, mint kisértet, a máglya helye 
körül. 

I. FERENCZ JÓZSEF CSÁSZÁR ÉS KIRÁLY. 
KOLLER Károly tanár legújabb (1888. márczius 6-iki) fényképe után. 

Utánnyomás* tilos. 
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A haláleset minden hindu családban jajveszé­
keléssel és gyászének megindításával adatik a 
szomszédok tudomására. 

A tetem egyszerűen felruházva a halottas nyo­
szolyám emeltetik és virágokkal, illatos szerek­
kel és tömjénnel hehintve, készül a vegtisztelet 
megadására. 

A tropikus, forró égalj alatt a végbomlás tüne­
tei az élet megszűntével gyorsan beállanak, en­
nélfogva a tetem elégetése késedelmet nem szen­
vedhet. Az ünnepélyes halotti kiséret tehát meg­
indul a Ganga vagy más valamely szent folyam 
partjai felé. Első sorban mennek az énekesek 
gyász-zengedezéssel, utánok a női rokonok lép­
delnek sikoltás és jajveszékelés között, zilált haj­
fürtjeik vállaikra omolnak. Ezután következik a 
tetem nyoszolyája, kasztbeliek által vállaikon 
vitetve, oldala mellett a szent tűzparázs. A tetem 
után jönnek a legközelebbi firokonok, kezeiket 
a halottas nyoszolyám támasztva, két kerekű 
szekereken következnek a többi távolabbi csa­
ládtagok, pénzadományokat szórva a néptömeg 
közé. A máglyához érve, a virágokkal feldíszített 
tetem a kész emelvényre tétetik, s a bráhmánok 
imáitól kisérve a legközelebbi fkokon meggyújtja 
a máglyát, mely csakhamar minden oldalról 
lángra lobban s az elhamvadás a rokonok és a 
néptömeg szeme láttára és siránkozásai közt me­
gyén végbe. 

Az elégetés után a halottas házhoz térnek 
vissza s az örökös a földre teritett gyékényről tiz 
napig'alig mozdul el, idejét böjt és ima között 
töltvén; ez idő alatt ruháját sem változtatja, 
haját, szakállát nem gondozza; csak a gyászna­
pok elteltével tér vissza rendes foglalkozásához, 
a falu borbélya beszól, hogy ismét elvégezhesse 
kötelességét; a gyászoló pedig ruháját fölcseréli 
tisztával 8 a tizenkettedik napon elvégezi a 
Sraddlia szertartást, mely abból áll, hogy a ki-
midtnak lelki üdvessége javáért adományokat 
oszt ki pénzben s minél számosabb ételnemüek-
ben; a tizenharmadik napon meglátogatja 
a máglya helyét s az elhamvasztott marad­
ványokat a szent folyam habjai közé veti. Ez 
a hindu temetkezesi szertartás a magasb rangu-
aknál. 

A bráhmánokat, kik ez alatt papi kötelességei­
ket végzik, gazdag ajándékokkal halmozzák el s 
általában a költségeskedés olykor határnélküli 
pazarlásig megyén. A rokonoknak ezen áldoza­
tokért azon megnyugtató hite marad, hogy az 
elhunytnak lelkét a túlvilág vándorlásain ke­
resztül a végmegszabadulás felé segítették. 

A balsorsnak legnagyobb csapásai közé szá­
mítja a buzgó hindu azt, ha valami akadály 
miatt a halotti szertartások meg nem tarthatók, 
mivel a bolygó lélek gonosz kísértetté változik 
át ÓB siralmas állapotát azzal boszulja meg, hogy 
bűnt és gonoszságot halmoz az élőkre. 

A hindu örökösödési törvény szerint, melynek 
értelmében az angol biró is itél, csak az tekin­
tetik törvényes örökösnek és csak az veheti át az 
örökséget, a ki a Sraddha szertartásait a bráhmá­
nok hozzájárulásával teljesen végrehajtotta; ezt 
pedig csak az teheti meg, a ki vallásos hindu; 
önként értetődik tehát, hogy hindu örökség 
máshitüre nem szállhat. 

A kasztvesztés a hindunál polgári és társa­
dalmi halált jelent s azok sorsához hasonlítható, 
a kik a középkorban az egyház átkát vonták 
magokra. A vétkest csak a reámért bűnhődés i 
kiállása után veszik vissza kasztjába. 

Ilyen a hindu társadalom képe a saját honá­
ban, Kelet-Indiában. A kasztrendszer, a mint 
láttuk, minden egyénnek meghatározza nem csak j 
vallási kötelességét, de megszabja mindennapi I 
polgári és családi viselkedését is. Minden hindu 
saját kasztja körében él, szomszédja vagy más 
kasztbeli embernek ügyei iránt teljesen közönyös. 
Ennél fogva egész életén át korlátolt körében 
maradván, nemzeti élet kifejlődéséről, olyanról, 
mint azt Európában értjük, ily körülmények 
között szó sem lehet. Az orthodox hindu nem 
törődik azzal, hogy szülőföldét ki kormányozza, 
— mindaddig, míg kasztját nem háborgatják. 

Egy másik eredménye a hindu kasztrend­
szernek az, hogy bár alacsonyabb fokú kaszthoz 
tartozzék is az illető egyén, mindaddig, a míg 
saját családjának és kaszt-társainak jó akaratát 
es becsülését birja, nem irigyli a magasabb 
kasztbeliek rangját; másrészről nincs ok arra, 
hogy a magas rangú lenézze az alantabb állót, 
miután tudja, hogy mind ez a születés véletlene 
által lett meghatározva. 

De e nemzeti közönyösség mellett fejlődni kezd 
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egy hitét vesztett új nemzedék, melyben már az 
egyéni nagyravágyás s a politikai hatalom és 
gazdagságra való törekvés fölismerhető. Külö­
nösen a mióta az angol kormány által szerve­
zett egyetemeken a nyugati tudományok elvei 
ezerekre menő hallgatóság előtt adatnak elő. E 
növendékek száma azonban a nagy tömeghez 
képest még igen csekély ós az orthodox hindu 

! gyanúval tekint még a saját gyermekére is, a ki 
európai tanok szerint neveltetett és szánalom-

! mai, lenézéssel van azok iránt, a kik a három-
i ezer éven át szilárdul megállott hit- és kaszt-
i alapokat valaha megdönthetőknek hiszik és 

remélik. 

A KIRÁLY LEGÚJABB ARCZKÉPE. 
A ki / . Ferencz József ausztriai császárnak és 

Magyarország apostoli királyának jelen számunk­
ban közölt arczképére tekint s látja a daliás, 
csaknem fiatalosnak mondható alakot, délczeg, 
egyenes tartásával és derűit arczvonásaival: aligha 
hinné el, hogy egy olyan fejedelmet lát maga 
előtt, kinek vállait már közel negyven év óta 
nyomják az uralkodás terhei, és hogy csak kevés 
híja van, hogy a világ souverain uralkodóinak 
doyenje legyen. 

A most 'Jl-ik életévében elhunyt Vilmos német 
császár tizenhárom évvel volt fiatalabb uralkodó 
Ferencz Józsefnél, és ha Angliának 1838 június 
18-án megkoronázott királynőjét, mint nőt, nem 
számítjuk, egész az új világba kell mennünk, 
hogy nagyobb állam olyan fejedelmére találjunk, 
a ki Ferencz Józsefnél hosszabb idő óta uralko­
dik. II. Pedro, Brazília császárja ugyanis 1831 
ápril 7-én jutott trónra, mint hat éves gyermek, 
személyesen pedig 1840 július 23-án vette át az 
uralkodást. Még az európai számtalan apró feje­
delmek között is csak kettő van, a ki Ferencz 
Józsefnél hosszabb uralkodási időt tud fölmutatni. 
Egyik II. Ernő szász-kóburg-góthai herczeg, a ki 
1844 január 29-ikén foglalta el trónját, és György 
Viktor waldeckifejedelem, aki 1845 május 15-én 
lett ugyan uralkodó, de akkor még 14 éves gyer­
mek lóvén, a tényleges uralkodást csak "1852 
augusztus 17-én vette át, tehát később, mint a 
mikor Ferencz József uralkodását megkezdette. 

Az arczkép, melyet ez alkalommal bemutatunk, 
kn-ályunknak legújabb arczképe, alig néhány-
hetes. De ránk nézve nevezetes azért, mivel ez 
volt az első eset, hogy 0 Felsége Magyaror­
szágon, magyar fényképész műtermében vétette 
le magát. 

0 Felsége ugyanis fölhasználta Budapesten való 
legutóbbi tartózkodásának idejét, hogy megláto­
gassa Koller Károly tanárnak harminczadutczai 
fényképiró műtermét, melyből Mária Valéria fő-
herczegkisasszonynak, továbbá József főherczeg 
és Koburg Fülöp herczeg családja valamennyi 
tagjainak számos, sikerült arczképein kívül több 
mtiveszi kivitelű fölvételeit ismerte már. 

Kísérő szárnysegédét, Freund őrnagyot, a váró­
teremben visszahagyván, a király egyedül lépett 
be a fölvételi műterembe, s nyájasan üdvözölvén 
a magas látogatásról előre értesített Koller tanárt, 
figyelemmel nézegette a falon és albumokban 
elhelyezett képeket s elismeréssel nyilatkozott 
azok sikerült voltáról, midőn köztük ismerősre 
akadt. 

A király ez alkalommal ismét tanújelét adá 
közmondásos emlékező tehetségének, számos ar-
ezot azonnal fölismervén, sőt még a festmények­
ről másolt fölvételeknél is megnevezvén az ere­
deti kép művészeit. 

Közben egyebek mellett érdeklődéssel tudako­
zódott Koller tanár szófiai útjáról, a ki tudvalevö-

; leg huzamosabb időt töltött Koburg Ferdinánd 
I udvarában s ott számos fölvételt eszközölt. 

E látogatása alkalmával a király Koller tanár 
; kérésére megengedte, hogy többféle fölvételt ké-
I szíthessen róla. A fölvételek oly kevés időt vettek 
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igénybe, hogy azokat 0 Felsége legkevésbbé sem 
találta fárasztóknak, sőt azok gyorsasága fölött 
csodálkozását fejezte ki, s így sikerült Koller 
tanárnak a királyi, tizenkét különböző állásban 
fényképezni le. Koller tanár szívessége tette 
lehetővé mi nekünk is, hogy e fölvételek közül 
a legsikerültebbek egyikét bemutathassuk a 
((Vasárnapi Ujság» olvasóinak, mint a magyar 
király első magyar fényképének másolatát. A leg­
sikerültebbek egyikének mondhatjuk már csak 
azért is, mivel az az állás, melyen képünkön lát­
ható, 0 Felségének a legszokottabb, tehát leg­
természetesebb állása. Kétségkívül olvasóink 
közül is igen sokan látták ebben az állásban a 
magyar királyt. 

A király látogatása a műteremben egész kö­
zönséget gyűjtött a harminczad-utezában az ud­
vari kocsi körül. Egy műkedvelő a szembeeső 
ház ablakából e látogatásról két, úgynevezett 
((pillanatnyi fotográfiát" vett föl, egyik Ö Felsé­
gének az udvari fogatból kiszállását tűnteti föl, 
míg a másikon a király jól fölismerhető alakja 
abban a pillanatban van fölvéve, midőn a hintóba 
szállandó, a ház kapuján kilép. E két fölvétel 
mását kicsinyített alakban szintén bemutatjuk. 

RÉGI ÉS UJABB KÉPEK KIÁLLÍTÁSA 
A MŰCSARNOKBAN. 

A műcsarnok mostani kiállításához hasonlóra alig 
számolhatunk, vagy legalább egyhamar nem. Sok 
idő fog elmúlni, míg ismét alkalom kínálkozik, mi­
kor a magánosok föltárják a nyilvánosság előtt, hogy 
mit gyűjtögettek, mit őriznek a festőművészet régi 
és ujabb mestereitől. A kiállított 700 festmény ma­
gában is tekintélyes tömeg, igazi értékét azonban az 
egyes darabok magokban képviselik. Kétségtelen, 
hogy nem minden festmény eredete, művésze bizo­
nyos, s a nagy nevekhez hozzáfér a kritika, de két­
ségtelen, hogy e kiállítás a festészet múltjának 
tanulságos és gyönyörködtető képe és sok kitűnő 
mestert egyesít. 

Magyarországon fényűzést nem vittek festészeti 
műtárgyakkal, még most is elég szerény a pártfogás. 
Nyilvános képtáraink a legutóbbi időkben alakultak. 
Az országos képtárhoz a véletlen juttatott. Azt a 
pompaszerető hg Esterházyak gyűjtötték s több 
magánképtárt vásároltak meg,, mígnem a vagyoni 
rendezés szükségessé tette a becses és nagy gyűjte­
mény eladását, s a magyar kormány megvásárolta. 
A nemzeti múzeum képtára lassan fejlődött. A régi 
festőkhöz Pyrker érsek képtára juttatá; azután ado­
mányok gyarapították. Csak legújabban vásároltak 
számára rendszeresen, minden évben modern fes­
tőktől. Mert a múzeumi képtár a modem festőké ; 
a mi régibb kép volt benne, átvitték az országos kép­
tárba. Az országos történelmi arczképcsarnok csak 
pár év előtt alakult meg. Itt nem a műbecs, hanem 
a történeti emlék a döntő. Eégibb arczképeket, vagy 
nevezetes szereplők arczképét birok elismerósreméltó 
készséggel ajándékozták meg a képtárt, mely egyre 
bővül s a történetírónak és a festőnek egyaránt oku­
lására szolgál. A vidéken ott van még a Bruckenthal-
képtár Nagy-Szebenben. Több képtárunk nincs. 
Tekintélyest magángyűjteményekről hallani sem 
lehet. Bégi családi arczképeket őriznek a kasté­
lyokban. 

De hogy mégis, már régibb időkbén szintén meg­
becsülték nálunk a festészetet, őrizték annak egy-egy 
kiváló darabját és hogy az ujabb időkben a festészet 
iránti szeretet emelkedik, mutatja a'műcsarnok leg­
újabb kiállítása. A gr. Zichy-cstd&A tulajdonában 
levő értékes festmények egész képtárral ismertetnek 
meg, melyet a tulajdonosok folyvást gyarapítanák 
régi és modern művészekkel. Gr. Andrássy Manó 
régi kép gyűjteménye két termet fogíal el és értékes. 
A magánosok közül Ráth György ^éptára is olyan, 
minőt értékre és számra nézve csak keveset találunk. 
Aztán jön még számos műbarát, sok festménynyel, 
régiekkel és ujakkal vegyesen. Főuraink és vagyonos 
osztályunk a mi szerény művészi viszonyaink köze­
pette kedvteléssel, áldozatokkal gyűjtenek. Látjuk, 
hogy a főúri kastélyok termei, gazdagabb polgárok 
szalonjai mennyi művészi értékkel dicsekednek. 

A gazdagabb osztálynál a luxus mutatkozni kezd 
a festményekben is. Nem egy olyan modern festőtől 
találunk képeket, kiknek minden ecsetvonását még 
életökben aranynyal fizetik. A franczia Meissonier-
nek, ki csak kicsiny képeket szokott festeni, egész 
vagyont képvisel egy-egy tenyérnyi festménye. A ki-

1 állításban négy Meissonier van ; ebből egy gr. Ká­
rolyi Alajosé, egy hg. Lichtensteiné, kettő pedig a 
br. Springer testvéreké. Abban a teremben, a hol a 
négy Meissonier-kép külön spanyol-falon látható, 
vannak egyesítve az ujabb idők legkedveltebb festői. 
Aránylag kis terem, a katalógusban VlII-ik számmal 
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Ül Ül 
A KIRÁLY TÁVOZÁSA KOLLER KÁROLY MŰTERMÉBŐL. 

Lux Ferencz pillanatnyi fényképe után. 

A KIRÁLY MEGÉRKEZÉSE KOLLER KÁROLY MŰI 

Lux Ferencz pillanatnyi fénykéoe után 
jelölve. A közönség azonban elnevezte «drágaságok* 
termének. Itt van Munkácsy régibb festményeiből 
is néhány, továbbá a nagyobb életképeihez készített 
tanulmányfőkből egész sorozat, s «Milton* vázlata 
(Harkányi Frigyes tulajdona). Benczúr Gyulától is 
több festmény. Épen e terem egyik részletét mu­
tatja mai számmik egyik képe. Tisztán kivehető 
rajita Benczúr Gyula szingazdag képe «XV. Lajos 
és Dubarry marquisnő», mely metszvényekből is 
eléggé ismeretes. Tulajdonosa Bischitz Mór. Alatta 
függ a kép sarkainál a két bájos kis amorette, szintén 
Benczúrtól. 

EGY SORSJEGY 
9672-dik szám. 

Regény egy kötetben. 

Irta V E R N E GYULA. 
Francziából HUSZÁR IMRE. (Folytatás.) 

XI. 
Ekkor Joel elbeszélte Kamp Ole egész törté­

netét. Hog Sylvius, a kit az elbeszélés nagyon 
meghatott, feszült figyelemmel hallgatta a sza­
vait. Most már mindent tudott. Elolvasta a leg­
utolsó levelet, a mely Ole hazaérkezését tudatta 
és Ole még most sem érkezett meg! Mennyi 
nyugtalanságot, mennyi aggodalmat okozott az 
egész Hanzen családnak! 

•— Es én boldogoknak hittem ezeket az em­
bereket ! — gondola magában. 

Azonban, bővebben megfontolván a dolgot, 
ugy találta, hogy a két testvér kétségbeesett, ho­
lott még nem kellett lemondani minden remény­
ről. Annyiszor számlálták a napokat, hogy kép­
zelőtehetségük túlozta a számok eredményét, 
mintha akár minden egyes napot kétszeresen 
számítottak volna. 

A tanár tehát el akarta nekik mondani érveit 
— nem ügyesen kigondolt, hanem nagyon ko­
moly és nagyon valószínű érveit és meg akarta 
velük vitatni a Viken késlekedésének okait és 
jelentőségét. 

Arcza azonban komoly kifejezést öltött. Joel 
és Hulda szomorúsága nagy benyomást gyako­
rolt rá. 

— Figyeljetek rám, gyermekeim,— monda. — 
Üljetek lé mellém és beszélgessünk. 

— Ah! mit mondhatna nekünk, Sylvius ur ? — 
viszonzá Hulda, a kinek a szíve túláradt a fájda­
lomtól. 

— Azt fogom mondani a mit valónak hiszek, 
feleié a tanár. — Gondolkoztam mindazok felett, 
a miket Joel elmondott s azt hiszem, hogy nyug­
talanságtok túlmegy a kellő határokon. Nem 
akarnálak benneteket csalóka biztatásokkal ke-

csegtetni, de mégis szüksé­
ges, hogy a dolgokat le­
szállítsuk valódi értékükre. 

— Ah! Sylvius ur! — fe­
leié Hulda, — az én sze­
gény Olém elveszett a I 'ikan -
nel együtt. Többé soha se 
fogom öt látni! 

— Hugóm ! . . . Hugóm! 
— kiáltá Joel. — Csönde­
sülj kérlek és engedd be­
szélni x Sylvius ura t . . . 

— És mindenekelőtt ne 
veszítsük el hidegvérüségünket, gyermekeim. 
Lássuk csak! Olenak május 15-ike és 20-ika közt 
kellett volna visszaérkeznie Bergenbe, ugyebár ? 

— Igen, — viszonzá Joel, — a levele szerint 
május 15-ike és 20-ika közt és ma már június 
9-ike van. 

— Ez tehát húsz napi késedelem, a I 'ikoi 
megérkezésére kitűzött legvégső határidőhöz ké­
pest. Megvallom, hogy ez nem csekélység. Hanem 
egy vitorlás hajótól nem szabad azt követelni, a 
mit egy gőzhajótól követelhetnénk. 

— Ezt mondtam én is mindig Huldának -— 
viszonzá Joel, — es ezt mondom most is. 

— És helyesen teszi, fiam, — monda Hog 
Sylvius. — Ezenkívül az is lehetséges, hogy a 
Viken régi és lassú járású hajó, mint a legna­
gyobb része a New-Foundlanddal közlekedő ha­
jóknak, főleg ha nagyon meg vannak terhelve. 
Másfelől az utóbbi hetekben igen rossz idő járt. 
Talán Ole nem indulhatott el abban az időben, 
a melyet a levelében kijelölt. Ez esetben nyolez 
nap is elég volt arra, hogy a Viken meg ne ér­
kezhessék és hogy levelet se kaphassatok tőle. 
Mind ez, a mit mondok, érett megfontolás ered­
ménye. Ezenkívül azt se tudhatjátok, vájjon a 
Viken parancsnokának utasításai nem engedik-e 
meg, hogy a hajó rakományát, a körülmények 
igénye szerint, valamely más kikötőbe szállít­
hassa. 

— Ole ezt megírta volna! — feleié Hulda, — 
a ki még ebbe a reménybe se birt megkapasz­
kodni. 

— Mi bizonyítja, hogy nem irt ? — viszonzá 
a tanár. — És ha csakugyan irt, akkor nem a 
Viken késett el, hanem az amerikai posta. Te­
gyük fel, hogy Ole hajója kénytelen volt az 
Egyesült Államok valamelyik kikötőjében hor­
gonyt vetni, és azonnal megtaláljuk a magyará­
zatát annak, hogy még egy levele sem érkezett 
Európába. 

— Az Egyesült-Államokból... Sylvius ur! 
— Biz ez megtörténik néha. Ha az ember 

egyetlenegy postát elszalaszt, ez teljesen elég 
ahhoz, hogy barátai sokáig hir nélkül maradja­
nak . . . Mindenesetre lehet tenni egy igen egy­
szerű dolgot, a mi nem áll egyébből, mint levelet 
írni Bergenbe, a hajótulajdonosoknak. Ismeri­
tek őket? 

— Ismerjük névről, — feleié Joel.— A Viken 
tulajdonosai Help testvérek. 

— Help testvérek?... Az idősbb Help fiai? 
— kérdé Hog Sylvius. 

— Azok. 
— Hiszen én is ismerem őket! A legfiatalab­

bik, «az ifjabb Help», mint őt általában nevezik, 
noha velem egykorú, jó barátim közé tartozik. 
Gyakran ebédeltem vele együtt Krisztianiában. 
Help testvérek! Ah! tőlük meg fogok tudni min­

dent, a mi a Viketire vonatkozik. Még ma fogok 
nekik irni és ha kell, személyesen is felkeresem 
őket. 

— Milyen jó ön, Sylvius úr! kiáltá Hulda és 
Joel egyszerre. 

— Áh ! kikérem magamnak a hálálkodást. Ez 
nem járja! Hát én hálálkodtam-e nektek azért 
a mit velem tettetek ? . . . Hogyan<! alkalmam 
akadt nektek egy csekély szolgálatot tehetni és 
íme, mind a kettő csakhogy ki nem ugrik a bő­
réből. 

— De ön arról beszélt, hogy Krisztianiába 
fog utazni! jegyzó meg Joel. 

— Nos hát Bergenbe fogok utazni, ha szük-
! séges le3z, hogy Bergenbe utazzam. 

— De ön el akar bennünket hagyni, Sylvius 
ur! — monda Hulda. 

— Nos hát nem foglak elhagyni benneteket, 
kedves leányom! Ugy hiszem, hogy azt tehetem, 
a mi nekem tetszik és minddadig míg ezt a dol­
got tisztába nem hoztam, nálatok maradok, ha 
csak ki nem löktök a házból. 

— Ah milyen beszéd ! 
— Es lássátok, nagy kedvem kerekedett Dal­

ban maradni Ole hazaérkezéséig! Szeretnék 
megismerkedni az ón kis Huldám jegyesével! 
Derék fiu lehe t . . . olyanforma mint Joel. 

— Igen! egészen olyan, mint ö! — monda 
Hulda. 

— Bizonyos voltam felőle! — kiáltá a tanár, 
a kinek jó kedve, kétségkívül szándékosan, me­
gint felülkerekedett. 

— Ole Öléhez hasonlít, Sylvius ur, — monda 
Joel, — s ez elég ahhoz, hogy igen derék fiu 
legyen. 

— Meglehet, kedves Joel és annál inkább vá­
gyom vele megismerkedhetni. Oh! nem fogok 
sokáig várakozni. Valami azt súgja nekem, hogy 
a Viken rövid idő múlva megérkezik. 

— Az Isten hallgassa meg önt! 
— Es miért ne hallgatna meg ? Igen; jelen 

akarok lenni Hulda menyegzőjón, hiszen hiva­
talos vagyok. A storthing majd meghosszabbítja 
a szabadságidőmet néhány héttel. Még inkább 
meg kellett volna hosszabbítania, ha le hagyta­
tok volna zuhanni a Ejukanfoszba, érdemem 
szerint. 

— Milyen jó önt így hallani beszélni, Sylvius 
ur, — monda Joel, — és milyen nagy jót tesz 
ön velünk!.. 

— Nem olyan nagyot, barátim, mint óhajta­
nám, miután mindent nektek köszönhetek és 
nem tudom 

— Nem. . . ne beszéljünk többé erről. 
— Sőt ellenkezőleg, beszélni fogok róla. Hát 

én szabadítottam ki magamat a Maristien kör­
mei közül? Én koczkáztattam az életemet, hogy 
megmentsem magamat ? En vittem el magamat 
a dali vendéglőig ? Én ápoltam és gyógyítottam 
meg magamat az orvosi fakultás segélye nélkül ? 
Figyelmeztetlek benneteket, hogy én olyan ma­
kacs vagyok, mint egy ló, a melyet a kariol elé 
fognak. A fejembe vettem, hogy jelen leszek 
Hulda és Ole Kamp menyegzőjén és szent Olafra 
mondom, jelen fogok lenni! 

A bizalom ragadós. Hogyan lehetett volna 
ellentállni a bizalomnak, a melyet Hog Sylvius 
nyilvánított ? A tanár jól látta, hogy a szegény 
Hulda arczát halvány mosoly derítette fel. Hi­
szen ö sem akart egyebet, mint hinni és re­
mélni. 

A KIRÁLY MEGÉRKEZÉSE KOLLER KÁROLY MŰTERMÉHEZ. 

Lux Ferencz pillanatnyi fényképe után. 
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Hog Sylvius tovább folytatá: 
— Azt se szabad elfelednünk, hogy az idő 

gyorsan múlik. Hozzá kell lá tnunk a menyegző 
előkészületeihez. 

— Már három hét óta hozzáfogtunk, Sylvius 
ur, — feleié Hulda. 

— Nagyon helyes. De ne is szakítsuk félbe. 
— Félbeszakítani ? — viszonzá Joel. — Hiszen 

minden készen van. 
— Hogyan? A menyasszony szoknyája, a 

bogláros derék, az öv és a kösöntyűk? 
— Még a kösöntyűk i s ! 
— És a fényes korona, a mely az én kedves 

Huldámat hasonlóvá fogja tenni egy szenthez. 
— Az is készen van, Sylvius u r ! 
— És a meghívásokat is szótküldtétek ? 
— Valamennyit, — viszonzá Joel, — még azt 

is, a mely leginkább a szivünkön fekszik: az 
önét. 

— És a nyoszolyó leányt is kiszemeltétek már 
a Telemark legderekabb leányai közül ? 

— És a legszebbek közül, Sylvius ur, — feleié 
Joel — miután ezt a tisztet Helmboe Szigfrida 
kisasszony fogja teljesíteni, Bambiéból. 

Hog Sylvius egyedül maradt. 
— Szegény leány! szegény leány! monda ma­

gában. — Igen, egy pillanatra megcsaltam a 
íeménységét! . . . Valamennyire visszaadtam a 
nyugalmát . . . De csakugyan a hajó nagyon 
soká késik, még pedig oly tengeren, a mely ebben 
az évszakban rendkívül zivataros! . . . Ha a 
Viken mégis elveszett volna! . . . Ha Ole nem 
térne többé vissza! 

A következő perczben a tanár már az asztal­
nál ült és levelet irt a bergeni hajótulajdonosok 
nak. Legkimeritőbb és legrészletesebb adatokat 
kért mindarról, a mi a Vikent és a halászati ex-
pedicziót illette. Tudni akarta, vájjon valamely 
előre látott, vagy előre nem látott körülmény 
kényszeríthette-e, hogy más kikötőben vessen 
horgonyt. Tudni akarta mielőbb, hogy magya­
rázzák a késedelmet a bergeni kereskedők és 
hajósok. Végül felkérte ifjabb Help barátját, 
hogy szerezze meg a legtüzetesebb adatokat és 
értesítse őt azokról postafordultával. 

E sürgető levél azt is elmondta, hogy Hog 
Sylvius miért érdeklődik annyira a Viken fiatal 
vitorla-mesterének sorsa iránt, s mily halával tar­

naponként 16—20 sűrűn nyomatott óriásinagyaága 
lapon jelenik meg, melynek felét jól megfizetett hir­
detések teszik ki. A londoni Cityben a Printing Homo 
Squaren egész sereg épület tisztán e lap szerkesztő­
ségi és kiadóhivatala. Az évi bevételt 12—15 millió 
forintra becsülik s ebből a lap tulajdonosának ter­
mészetesen több százezer forint tiszta haszon jut. 
Más angol lapoknak is van s volt egyszer-másszor 
igen szép jövedelmük, de a «Times» tekintélye már 
évtizedek óta állandó, mivel e lap igyekszik legjob­
ban visszatükröztetni a nemzet gondolkozásmódját 
s nem szegődik soha a pártok szolgálatába. Tekin­
télye már oly nagy, hogy többször: «an uncrowned 
king» (meg nem koronázott király) névvel jelölik. 
Sir Walter János különben mint parlamenti tag is 
elég jelentékeny szerepet játszott. 

* A tudományos társaságok száma Francziaor-
szágban jelenleg 677 s ebből 142 magára Parisra, 
esik. Maguk ezek a társulatok éyenkint mintegy 500 
tudományos jellegű évi jelentést adnak ki könyv­
alakban. 

* «Sarah Bernhard óriási diadala! Pat t i ve­
szélyben!» Ily felirattal jelent meg a «Boston 
Weekly Journal* egyik czikke, melyből közöljük a 
következőket: «Azok a bevételek, melyeket Sarab 
Bernhard legutóbbi dél-amerikai művészeti utján 
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Milyen hangon mondja ezt a derék fiú+ — 
jegyzé meg a tanár, és mennyire elpirult, mikor 
ezt a nevet kiejtette. E j ! e j ! Talán véletlenül, 
Helmboe Szigfrida kisasszony Bambiéból arra 
volna hivatva, hogy Hanzen Joelné asszony le­
gyen belőle Dalban. 

— Ugy van, Sylvius ur, — feleié Hulda. — 
Szigfrida az én legjobb bará tném! 

— Helyes! még egy menyegző! — kiáltá Hog 
Sylvius, — és bizonyos vagyok felőle, hogy arra 
is hivatalos leszek és nem tehetek egyebet mint 
megjelenni. Határozottan le kell mondanom 
képviselői állásomról, mert nem vehetek többé 
részt a storthing ülésein. É n leszek a nászna­
gya, kedves Joel, ha megengedi, miután előbb 
ugyanezt a tisztet viseltem a húga menyegzöjén. 
Már látom, hogy mindent tehettek velem, a mit 
akartok, vagyis inkább, a mit én akarok. Öleljen 
meg, kis Huldám! Szorítsunk kezet, Joel bará­
tom ! És most megyek levelet irni ifjabb Help 
barátomnak, Bergenben. 

A két testvér kiment a földszinti szobából, 
melyről a tanár már-már azt mondta, hogy 
évszámra ki akarná bérelni és némi remény­
nyel szivükben láttak rendes foglalkozásaikhoz. 

tozik Kamp Ole jegyesének és mily nagy öröm 
volna rá nézve, ha némi reményt nyújthatna 
Hanzenné asszony gyermekeinek. 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* A «Times» jubileuma. 1788 január 1-én jelent 

meg először Londonban a már 1785-ben alapított 
«The Daily Universal Registem czimű lap «The Ti­
mes* névvel s igy a jelenleg fenálló hírlapok legte-
kintélyesebbike a jelen évben ünnepli meg fenállá-
sának százados évfordulóját. A «Times» a múlt szá­
zad végéig még nagyon kevéssé ismert volt. De 
megalapítójának, Walter Jánosnak hasonnevű fia 
már nagyon ügyesen tudott felhasználni mindent 
lapjának emelésére s különösen ő volt az első, ki a 
König Frigyes által feltalált gőznyomdát 1814 nov. 
29-én először alkalmazta s ez által minden más vál­
lalatot háttérbe szorított. Fia, a <Times» tulajdono­
sai sorában a harmadik, még most is él. 70 éves s 
ugy hívják, mint atyját és nagyatyját, de a «Sir» 
jelzővel, azaz már mágnássá lett. 1847-ben vette át 
atyja halála után a már akkor világhírű lap tulaj­
donát s azóta folytonosan emelte azt. Ma a lap 

nyert, az eddigi művészi bevételek közt kétségkívül 
a legnagyobbak, mindamellett a pazarló Sarah egyet­
len sout sem takarított meg. Pattinak is nagy sikerei 
voltak, művésziek ugy, mint pénzügyiek, mindamel­
lett egy alkalommal a san-franciskói nagy operában 
életveszélyben forgott. Egyik szép jelenet után több­
szörösen kihívták, ekkor a karzatról valaki dynamit-
bombát akart feléje hajítani. Szerencsére a bomba 
előbb szétpattant, a merénylő kezeit és arczát szét­
rombolta s más sérüléseket is okozott. Ha a rend­
őrök el nem fogják, a dühöngő tömeg tépte volna 
szét az őrült merénylőt. A művésznő szerencsére 
egészen higgadtan viselte magát s csakhamar elkez­
dett egy uj dalt csodás hangján. Valóban csodálatos, 
hogy el nem ájult, sőt még haja sem őszült meg. 
Képzeljük csak el Pattit ősz hajakkal! A szép haj 
valódi koronája, a legszebb disze a nőnek s ennek 
elvesztése a legnagyobb szerencsétlenség, mely őt 
érheti. Szerencsére mindenki meggátolhatja ezt a 
szerencsétlenséget, ha a világhírű hajnövesztő szert 
használja, mely «Mrs. Allén világ-hajnövesztő szere» 
név alatt ismeretes, mely lehetetlenné teszi a kopasz­
ságot s az ó'sz hajaknak visszaadja természetes fenyő­
ket és eredeti szinöket. Kapható a világ összes gyógy­
szertáraiban és illatszerárusainál.» íme ilyen a mai 
nap mind merészebbé váló reklám. 
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PERCZEL BÉLA. 
A jelen év megdöbbentő módon pusztít je­

leseink soraiban. Beköszöntőül Sennyey Pál bárót 
ragadta el, majd Ghyczy Kálmánt szólította ki 
az élők sorából, kire egy héttel Somssich Pál 
következett. Mind jelentékeny, nemzetünk törté­
netében fontos szerepet viselt férfiak. Alkanczel-
lár, tárnokmester, majd országbíró s a főrendi 
ház elnöke volt az első; a második egy országos 
nagy pártnak vezére, két ízben elnöke a képvi­
selőháznak, a legválságosabb időben pénzügy­
miniszter ; a harmadik egykor a konzervatív párt 
képviselőházi vezére, majd a Deák-párt vezér-
férfia s szintén elnöke a képviselőháznak. 

Ez év nem töltötte még be első negyedét s 
már ismét egy kiváló férfiút ragad ki sorainkból 
Perczel Bélában, a magyar kir. kúria elnökében, 
kivel közéletünknek egyik legtiszteltebb, legro­
konszenvesebb alakja hanyatlik a sírba. 

Az érdemes férfiú élete számos izben volt már 
ismertetve e lap hasábjain, adatait nem szüksé­
ges részleteznünk s elég, ha kiemeljük nyilvános 
pályájának főbb mozzanatait. 

Perczel Béla a már a XVI. században történelmi 
névvel birt bonyhádi Perczel családból szárma­
zott s fia volt Perczel Sándornak, kinek huszon­
két gyermeke közül Móricz a szabadságharcznak 
volt vitéz tábornoka, Miklós is jeles katona s 
utóbb Tolnamegye főispánja, most országos kép-, 
viselő. 

Testvéreivel együtt ő is gondos nevelésben 
részesült. Nem kisebb ember, mint Vörösmarty 
Mihály volt a Perczel-fiuk nevelője, ki lángoló 
hazaszeretét, nemes, nagy eszméktől hevülő lel­
két növendékeibe is átplántálni igyekezett. 

Béla befejezvén tanulmányait, mint 21 éves 
ifjú 1840-ben lépett Tolnamegye tisztikarába, 
hol fokonkint emelkedett s 1848-ban már al­
ispánja volt a megyének, hol megbecsülhetetlen 
szolgálatokat tőn hazája ügyének a szabadság-
harcz alatt a közigazgatási téren, mint fivérei a 
harczmezőn. A forradalom után visszavonulva 
ólt, de magányában is fölkereste a közbizalom s 
igazságszeretete annyira ismeretes vala, hogy a 
pörös felek, az akkori bíróságok mellőzésével, 
közös akarattal őt keresték meg igazságtételért, 
ki azt oly meggyőző modorban, annyi pártatlan­
sággal szolgáltatta ki, hogy a mi a judikaturában 
csaknem hihetetlen, rendszerint mindenik fél 
meg volt elégedve. 

Midőn a hatalom szükségét érzé a nemzethez 
közelíteni, 1860-ban a helytartó tanácshoz ne­
vezte ki, hol a közjogi és közigazgatási ügyeket 
vezette. Ám az alkotmányos időjárás csakhamar 
véget ért s Perczel Béla ismét visszavonult a 
közélettől s itt csak 1865-ben találkozunk vele 
ismét, mint a bonyhádi kerület országgyűlési 
képviselőjével s egy évre rá királyi itélő-táblai 
bíróval. De régi kerülete 1867-ben is képviselő­
jévé választá. 

Az országgyűlésen nem játszott zajos szerepet, 
mindazonáltal a Deákpárt tekintélyei közé tar­
tozott s annyira bírta képviselőtársai nagyrabe­
csülését, hogy pártja elnökévé választá, 1872-ben 
pedig a képviselőháznak első alelnöke, a Bittó-
kabinet idején pedig elnöke lett s mint ilyen, 
higgadt, igazságos modorával vívta ki valamennyi 
párt tiszteletét. 

A fuzionális kormánynak 1875-ben ő volt első 
igazságügyminisztere s igazságszolgáltatásunk­
nak számos nevezetes reformja épen az ő mi­
nisztersége idejére esik. Ekkor történt a bírósá­
gok újjá szervezése s ekkor született meg az 
igazságügy terén az ujabb alkotmányos serának 
legjelentékenyebb alkotása: a büntetőjogi kódex. 

A sokszor szenvedélyektől izgatott politikai 
élet azonban nem igen felelt meg az ő engeszte-
lékeny, békés természetének s az igazságügymi­
niszteri tárczát letévén, azt a nyugalmasabb 
birói pályával cserélte föl, melyre valódi hivatása 
volt. Az akkor még fönnállott semmitőszék el­
nöke, majd a magyar kir. kúria két osztályának 
egyesítésekor annak, Majláth György országbíró 
mellett, másodelnöke, ennek gyászos kimúlása 
után pedig, 1884 végén elnöke lett, mely állá­
saiban kiváló judicziumának ép oly fényes tanú­
bizonyságait adá, mint nem közönséges szervező 
tehetségének. 

Híven teljesíté kötelességét magas állásában 
egészen ereje fogytáig. De a betegség már a múlt 
év elején ágyba dönté s a betegséggel tizenhat 
hónapon át vívott nehéz küzdelem után márczius 
25-ikén kiszenvedett. 

Abban a jelentésben, melylyel a kir. kúria 

alelnöke a gyászesetet e magas testületnek tu­
domására hozza, ki van emelve az a szerénység 
és nemes lelkület, melylyel a megboldogult a 
vele érintkezők szeretetét és tiszteletét minden 
körben megnyerte, föladatának teljes átértése, 
mely fontos birói állásában az ügyrend szigorú 
megtartásában és az igazságszolgáltatás egysége 
fölötti lelkiismeretes felügyeletben nyilvánult s 
a kötelesség szigorú betöltése, melyben mindig 
legelői járt . 

Egész jelleme bírónak alkotá. Szenvedélytől 
mentes, higgadt, igazságos biró volt; de nem 
ama rideg szigorúságú birák közül való, kiknek 
vezérelve: «fiat justicia, pereat mundus» ; ha­
nem az igazság követelményeit az igazi ember­
szeretettel egyeztetni tudó, a merev formalitások 
között is az eleven életet kereső, az anyagi 
igazságot mindig szemök előtt tartó birák közül 
való, igazi erkölcsi tartalommal, elfogultságtól 
mentes itélő erővel, a jellemnek tisztaságával s 
erős kötelességérzet mellett rendkívül jó szívvel, 
— egy szóval a bíróban a leglényegesebb és leg­
szükségesebb tulajdonokkal, melyek nélkül le­
het valaki kitűnő jogász, nagyszerű paragrafus­
ismerő, de a törvények intézkedéseit az erkölcsi 
magasabb követelményeknek is teljesen megfe­
lelő módon alkalmazó biró nem lehet soha. 

Midőn Perczel Béláról azt mondja kora, hogy 
«igaz birói) vala, a legméltóbb dicséretet adja 
meg neki, de semmivel nem ad többet, mint a 
mennyit valóban meg is érdemelt. 

LUBBEN DORF. 
— Életkép az orosz társaságból. — 

A moszkvai kormányzóság területén lakó orosz 
főurak közt S. grófot illette az elsőbbség, és pe­
dig három oknál fogva. Először valami 80 négy-
szög-mértföldnyire terjedtek uradalmai, másod­
szor neje a legszebb asszony volt az országban, 
harmadszor pedig azért magaslótt ki mindenek 
fölött, mivel a czár különös kegyét birva, a szó 
szoros értelmében senkitől sem kellett tartania. 
E három prerogativával azonban soha sem élt 
vissza, hanem fejedelmi fénynyel berendezett 
palotájában az egész orosz főnemességet kiváló 
szívességével lekötelezte. 

A krimiai hadjáratban több ízben tüntette ki 

magát, és Miklós czár, midőn utolsó óráját el­
jöttnek érezte, felkérte S. grófot, hogy a trón­
örököst ép oly híven szolgálja, mint őt. 

Az uj aera, mely II. Sándor czár trónra lépte 
után Oroszországban a legkedvezőbb körülmé­
nyek közt vette kezdetét, S. grófot legkevósbbé 
sem lepte meg, mert az uralkodó feltótlen bizal­
mát birva, keveset törődött a reformokkal, me­
lyek különben az orosz nemesség kiváltságait 
nagyon megnyirbálták. 

Télen ugy mint nyáron csak akkor jött Szent-
Pétervárra, ha szükséges volt, hogy jelenlétével 
az udvar fényét emelje, különben pedig folyvást 
falun lakott. Minden évad mulatságai csakis S. 
grófnál voltak igazán főúri módon élvezhetők, s 
ha kora ősszel a vadászatok megkezdődtek, min­
denki Baratogba sietett, ugy, hogy a fővárosban 
még keresve sem lehetett volna a «hautecréme», 
az előkelő arisztokráczia tagjaiból valakit otthon 
találni. Igaz, hogy sok irigyei voltak, kik a feje­
delmi fény és pompa tündöklését kaján szem­
mel nézték, de azért a világért sem nélkü­
löztek volna a baratogi szép napokat, s végre 
még a legfanyarabb egoista is kénytelen volt 
bevallani, hogy a házigazdának és szeretetre­
méltó nejének vendéglátása sehol a világon pár­
ját nem találja. 

Ha a véletlen ugy hozta magával, hogy egyik­
másik vendógsorozatban a legkeményebb ivók 
találkoztak, S. grófról egyikük sem mondhatta 
el az elázás diadalát, sőt egy ízben Eristoff 
mingreliai herczeg nyolcz nap és nyolcz éjjel 
tartó dáridó után megszökött Baratogból, habár 
mindenki tudja, hogy sehol a világon oly erős 
ivók nincsenek, mint a Kaukázusban. 

A szent-pótervári legelőkelőbb klub-ok tagjai, 
kik légin kább azért jöttek Baratogba, hogy a házi­
gazda mesés aranyhalmazait kissé megapasszák, 
néhány meghiúsult kísérlet után tökéletesen 
megkoppasztva kullogtak vissza, mert S. gróf, 
ki előtt a pénznek semmi értéke sem volt, még 
a legborzasztóbb «jeu d'enfer» közepette sem 
vesztette el soha jó kedvét, s végre, midőn vendé­
gei testileg végképen kimerültek könnyű szerrel 
erőt vett rajtuk. Nehogy azonban valaki közülök 
azt mondhassa, hogy a mulatságot Baratogban 
drágán fizette meg, S. gróf Szent-Pétervártt tar­
tózkodásakor legelső alkalommal ugy rendezte a 
dolgot, hogy nyereségét az ottani exkluzív klu­
bok zöld asztalain ismét elvesztette. Megtörtént 
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egy alkalommal, hogy az angol követ bemu­
tatta két fiatal honfitársát, kik aztán szintén 
meghívót kaptak a baratogi vadászatokra. A 
fényes vadász ebéd után, mely rendesen éjfél-
utánig tartott, az uri társaság kártyaasztalhoz 
ült. G. lord, ki nemsokkal azelőtt egy nyaka­
szegett távoli rokona czímét, és óriási vagyonát 
örökölte, már Londonban hallotta az orosz ná­
bob hirét, és alig várta az alkalmat, hogy játékát 
lássa. Mint rendesen, a különben nem épen arisz­
tokratikus Lansquenet járta, eleinte aránylag 
csekély, utóbb pedig mesés összegekben. 

— «Ugyan kérem — kezdé G. lord a báziurhoz 
fordulva — nem volna-e kedve velem néhány 
játszma piquet-t lemorzsolni?* 

— (i Igen szívesen -— válaszolá S. gróf — habár 
be kell vallanom, hogy nem igen értek hozzá.» 

A többi vendégek, annak előórzetében, hogy 
valami különös látványnak lesznek tanúi, azon­
nal az érdekes játékosok körül csoportosultak. 

— nkpoint, ha szabad kérdezni ?» — kérdó 
S. gróf., 

— «Én rendesen 100 font sterlingbe szoktam 
otthon játszani, — válaszolá az angol, — de ha 
tetszik, tegyünk orosz pénzt, tán 500 imperiált.» 

— «Legyen kerek 1000 imperiál . . .» 
— «Elfogadom.* 
— • Tehát ha ugy tetszik, 12 játszma — foly-

tatá a gróf. 
— «Ali right,* — feleié G. lord. 
A teremben néma csönd uralkodott. 
A kinek e játékról némi fogalma van, tudni 

fogja, hogy ily óriási betéttel 12 játszma alatt 
nagyon könnyen 200 ezer imperiált is el lehet 
veszteni, habár annak a lehetősége sincsen ki­
zárva, hogy a játék végén nagyon csekély kü­
lönbség mutatkozik. 

A sors azonban máskép akarta, mert már a 
hetedik játszmánál S. gróf 800 pointtal, vagyis 
800 ezer imperiállal volt hátra, mely veszteség 
az utolsó előtti játékban egy kerek millióra 
rúgott. 

Ekkor S. gróf azon ajánlatot tette ellenfelének, 
hogy az utolsó játék kétszeresen, s azonkívül az 
összes tételek kettős összegébe járjon, úgy, 
hogy ha a szerencse ellene fordulna, 2 millió 
imperiált bizonyosan, és azonkívül még nagyon 
sokat veszíthet. 

Az angol néma fejbólintással elfogadta az 
ajánlatot. 

Tíz perczig tartott még a küzdelem, mely alatt 
S. gróf, mintha néhány kopékáról lett volna szó, 
nyugodtan szivarozott. A dolog vége az lett, 
hogy G. lord, ki már biztosnak hitte a roppant 
nyereséget, egyetlen egy hibával elvesztette a 
játékot. 

— «Lássa uram, — jegyzé meg mosolyogva a 
házi ur, — fogadja el tanácsomat, és mondjon 
le örökre a játékról, mely önt egészen ki tudja 
venni sodrából.* 

Ilyen volt S. mint játékos. 
II. Sándor czár nem egyízben teljes elismeré­

sét fejezte ki a büszke főúr előtt, a miért az 
orosz vendégszeretetet és igazán finom modort 
érvényre hozta. 

Ekkor történt, hogy Szent-Pétervárra valami 
báró Lubbendorf névü német eredetű ember ér­
kezett, ki nemcsak Berlinből, hanem Európa 
más fővárosaiból is szép ajánló levelekkel lévén 
ellátva, a legelső körökben megfordult. Finom 
modorú és pénzzel bőven ellátott csínos ember 
lévén, nemsokára nagyon otthonosnak érezte 
magát az orosz arisztokraczia társaságában, mi­
nél fogva mindenki nagyon természetesnek ta­
lálta, hogy S. gróf termeiben is a szívesen látott 
vendégek közé tartozott, Baratogban különösen 
a hölgyeket egészen elbájolta gyönyörű hangjá­
val, de a férfi-világ is meg volt vele elégedve, mert 
kitűnő lovas, jó ivó, bátor vadász és merész 
játékos lévén, sohasem adott kifogásra alkalmat. 

A téli palotában S. gróf mutatta be a czárnak, 
habár ez a bemutatás tulajdonkepen a porosz 
követ teendőihez tartozott volna, de senki sem 
aprehendált, hogy a gróf e részben a követet 
helyettesítette. 

Az udvarnál történt bemutatása után Lub­
bendorf néhány.hétre állítólag Berlinbe uta­
zott, valósággal pedig Genfben tartózkodott, hol 
Öt véletlenül meglátta Berg tábornok neje, ki 
egészségi szempontból a telet Svájczban töltötte. 
Berg báróné, egyik levelében, melyet Szent-
Pétervárott maradt férjének irt, felemlítette, 
hogy Lubbendorf bárót Genfben látta. A dolog 
magában véve senkinek sem tűnt volna fel, ha 
Lubbendorf Szent-Pétervárra visszaérkezése után 

VASÁBNAPI F J S Á C T . 

a többek közt Berg báróval találkozva, határo­
zottan nem tagadja, hogy soha életében Genfet 

| nem látta. 
Ez idő tájban történt az első merénylet 

Sándor czár ellen, melynek fonalait, és pedig 
] nagyon helyesen, Genfben keresték, mivel a 

tettesek egyenesen onnan jöttek az orosz fővá­
rosba. Lubbendorf a merénylet elkövetésekor 
betegen feküdt a Movskaja egyik előkelő foga­
dójában. 

Midőn a czár szerencsés megmenekedésének 
ünnepére az egész várost kivilágították, Lubben­
dorf egy híres szent-pétervári kárpitosnál 500 ru­
belért egy nagyon csinos transparent-képet csi­
náltatott, mely általános tetszésben részesült. 

Ámde az orosz rendőrség titkos kémei a me­
rénylet elkövetése óta folytonosan a Genfben 

! tartózkodó orosz forradalmi párt egyik főemberét 
kutatták, kinek az ottani orosz ügynökök állítása 
szerint Szent-Pétervárott kell tartózkodnia. 

Lubbendorfra senki sem gondolt Berg bárón 
I kivül, ki azóta több levelet kapott nejétől, me-
! lyekben ez folyvást azt állította, miszerint az 

előtte jól ismert Lubbendorf bárót egy bizonyos 
napon Genfben látta ós felismerte, a nélkül, 

; hogy őt a báró észrevette volna. 
A dolog annyira ment, hogy Bergnét távirati 

utón haza hivatták, hol élő szóval a rendőrmi-
| niszternél tanúságot tett Lubbendorf Genfben 

létéről. 
Mi alatt a rendőrség es a császári titkos iroda 

arról tanakodtak, miképen lehetne a porosz föur 
titkaihoz férni, megtörtént a borzasztó merény­
let, mely Oroszországot legjobb ós legnemesebb 
szívű uralkodójától megfosztotta. Ugyané napon 
Lubbendorf báró titokteljes módon eltűnt Szent-
Pétervárról a nélkül, hogy valamikor többé hírét 
hallották volna, míg csak egyszer Berlinből az a 
hír érkezett, hogy az az egyén, ki báró Lubben­
dorf nevét bitorolva magát Szent-Pétervár leg­
jobb köreiben befészkelte, tulajdonképen orosz 
ember, s a genfi orosz emigráczió legtevékenyebb 
tagja. A valódi báró Lubbendorf soha sem moz­
dult ki pomeraniai birtokáról, esze ágában sem 

j lévén valamikor Oroszországba utazni. 
Miután pedig az udvarnál soha sem tudták 

elfelejteni, hogy az ál Lubbendorf csakis S. gróf 
által lön a czárnak bemutatva, s e réven a me­
rénylőknek bizonyára fontos adatokat adhatott, 
S. gróf parancsot kapott, miszerint életfogytiglan 
Baratogban internálva kell maradnia. 

E kemény büntetést a büszke főúr annyira 
szivére vette, hogy harmadnapra a czári ukáz 
megérkezése után főbe lőtte magát. 

VILMOS CSÁSZÁR TEMETÉSE. 

Pénteki napon, márczius lG-án helyezték el 
ideiglenesen az új német birodalomnak elhunyt 
első császárját, a 01 évet élt Vilmos porosz ki­
rályt, Charlottenburgban, szülői koporsói mellé. 
Ama nagy tekintély, melyet Vilmos császár az 
általa megválasztott nagy férfiak segítségével a 
német birodalomnak szerzett s mely Európában 
különösen a berlini béke óta, valóságos hegemó­
niává fejlődött, visszatükröződött a "diadalmas* 
császár temetésen is, mely pompában és méltó­
ságban ritkította párját. 

Az új császár megérkezéséig ott hagyták a 
holttestet a halottas házban, de megérkezése 
napjának éjjelén átvitték a Spree szigeten fekvő, 
különben igénytelen külsejű székesegyházba, hol 
a diszravatalt felállították. A bíboros bársony­
nyal borított ravatal mellett három nagy kande­
láber s egész sereg virág között ott voltak pár­
nákon a császár rendjelei, a porosz korona, a 
német császári pálcza s más fejedelmi jelvények. 
A koporsó körül Nagy Frigyes atyja híres óriás 
katonáinak jelmezébe öltöztetett katonatisztek és 
veteránok állottak őrt. Maga a halott is katonai 
egyenruhában feküdt a ravatalon s a fejen volt 

, ismert sapkája, mellén különböző hadi jelvények, 
köztök a vaskereszt. Négy napon át folyvást ezer 

ezer ember tolongott a szűk helyen, hogy egy 
utolsó pillantást vethessenek a császárnak Berlin­
ben oly annyira ismert arczára, csak néha zárták 
el magas vendégek kedvéért a bejáratot s ekkor is 
néha öt-hat órán keresztül, hófúvás között, szél­
viharban, százan meg százan vártak a bejutha-

: tási engedélyre a szabad eg alatt. 
A templom közepe táján hídszerű emelvény 

vonult keresztül, a honnan a nagy közönség a 
j ravatalt és a virágokat jól megláthatta s az 

utolsó pillanatot ünnepélyessé hangolta az orgo-
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nának csaknem folyvást hangzó, lágy zenéje, a 
sötéttel beburkolt épület, s a tömérdek virág erős 
illata. A koszorúk között volt egy liliomokból, 
rózsákból ós nefelejtsekből készült, melyet az 

! elhunytnak hét dédunokája: Yilmos trónörökös 
I négy fia, a svéd trónörökösnő két fia s a szász-mei-
I ningeni nagyherczegnő kis leánykája nevében 
! állítottak ki. Vilmos trónörökös neje, Henrik ber­

ezeg s a román király pálmákat helyeztek a ra­
vatalra, a portugál király s a román királyné 

I babérból készült koronákat, a spanyol királyné 
I kameliát, a würteinbergi királyné kosborokat, a 

franczia köztársasági elnök kameliát és hóvirá­
got, stb. 

Tizenegy órakor hangzott föl egyszerre az 
óriási város összes tornyaiból a harangzúgás, 
hirdetve a temetés kezdetét; de már előbb sürü 
tömegekben borította el a kíváncsiak serege a 
székesegyház környékét, a csípős téli hideg da­
czára türelemmel várva a gyászoló notabilitások 
felvonulását. Csakhamar megtelt velők a kis 
székesegyház belseje. A korona mellett gróf Stol-
berg Wernigerode főkamarás foglalt helyet, a 
miniszterek a többi koronajelvények mögött s a 
koporsó fejénél Papé testőrtábornok tartotta a 
Hohenzollernek zászlóját, Lehndorff grófóslíad-
zivill berezeg főhadsegódek szomszédságában. 
Maga a fő gyászoló, az uj császár, betegsége 
miatt nem vehetett részt a gyász-szertartáson, 
azonban a császárnő ott volt leányaival, s a ro-

, mán királynéval és más fejedelmi nőkkel az 
oltártól balra foglalt helyet; a szász, belga és 

i román királyok, az angol, osztrák-niagyar, orosz, 
! dán ós svéd trónörökösök, továbbá a német nagy-

herczegek és uralkodó herczegek a jobb oldalon 
í álltak egy csoportban, míg a diplomata-testület 
; a királyi pábolylyal szemben foglalt helyet. 

Az elhunyt császár határozottan kifejezett 
óhajtása szerint, a gyászszertartást a székesegy-

; házi papság segódkezésével dr, Kögel fő udvari 
lelkész és fősuperintendens teljesítette. A ven­
dégek gyülekezésének ideje alatt folyvást hang­
zott az orgona, az elhunyt által különösen kedvelt 
egyházi melódiákat hangoztatva s csak később, 
kevéssel 12 óra után, kezdődött meg a tulajdon­
képi egyházi szertartás, melynek kezdetét és vé-

| gét a dom szomszédságában felállított katonaság 
! gyászlövései jelezték. 

A gyász-szertartás végeztével megindult a 
, menet a hosszú úton, az egy mérföldnél mesz-
I szebb fekvő mauzóleumig. A város határat jelző 

brandenburgi kapuig mind gyalog mentek, azon 
a főkép munkások és tanulók által fentartott s 
körülvett úton, mely az elhunytnak egykori lakó­
helye mellett is elvezetett. A koporsót hat főtiszt 
vitte ki a kocsira, mely előtt az udvari személy­
zet s még előbb a különböző ezredek képviselői 
foglaltak helyet. A koporsó előtt vitték a bran­
denburgi választói kalapot és kardot, a fekete-
sasr-endjelt, a császári pecsétet, kardot, jogart 
és a királyi koronát, mindeniket egy-egy minisz­
ter. A nyolez fekete és feldíszített lovat, mely 
a kocsit húzta, törzstisztek vezették s a ko-
porsóról lenyúló posztó szegélyeit magasrangú 

: tisztviselők felváltva emelték. Közvetetlenül a 
koporsó után a császár kedvencz lovát vezették, 
majd egy kis távolságban jöttek a főhadsegódek 
s utánuk egyedül a császár képviselője, Vilmos 
trónörökös és közelében Papé testőrtábornok a 
császári zászlóval, mely fehér selymen fekete 
sast mutatott. Az idegen királyok és uralkodó 
családból származó herczegek egymás mellett 

', mentek, nagyrészt kezükben tartva fövegeiket, 
utánuk jöttek a követek, tábornokok ós más elő­
kelőségek. Bismarck és Maliké, az uj császár ha-

: tározott kívánsága folytán, koruk ós egészsigi 
állapotuk miatt csak a templomban jelentek 
meg s Auguszta császárné a gyászmenetet a régi 
palota egyik ablakából nézte. A menet hátsó 
része, a tömérdek deputáczió tagjaival, már ke-
vésbbé élénk kepét mutatott, s az egyszerű fe­
kete ruhát csak ritkán tarkították meg fényes 
egyenruhák és az egyetemek képviselőinek színe3 
talárjai. 

Félkettöre volt, midőn a gyászmenet a csá­
szári ház előtt elvonult az Ünter il'ii Linden 
gyászlobogókkal borított utczájába, hol egy mű­
vésziesen készült gyászkaput állítottak fel. Ez az 
utcza volt az, hol a «győzedelmes* császár egy­
kor hadjárataiból visszatérve, diadalmenetét tar­
totta. Az utcza végén, a brandenburgi kapunál, 
hol a Viktória-szobor körül a testőrség csapatai 
foglaltak helyet, a fejedelmi vendégek a készen 
álló kocsikra szállottak s az állatkert nevű lige­
ten át Charlottenburgba kocsiztak, míg maga a 
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halottas menet a zöld fenyő-bokrokkal borított 
s a testőrség által körülvett országúton húzódott 
tovább. 

Délután 3 órakor érkezett meg a gyászmenet 
Charlottenburgba. A palota középső ablakánál 
megjelent ekkor díszegyenruhában Frigyes csá­
szár s meghatva tekintett a koporsóra, míg az a 
mauzóleum felé vezető fasorban el nem tűnt. 
A királyok és más fejedelmi vendégek, valamint 
a magasrangu méltóságok képviselői itt ismét 
csatlakoztak a gyászmenethez, a nők erősen le­
fátyolozva. A mauzóleum bensejébe 3 óra és 30 
perczkor vitték be kiszemelt katonák a koporsót. 
Csak a legközelebbi rokonok és fejedelmek men­
tek be utánok az épület belsejébe, hol a koszo­
rúkkal díszített emelvényre letették a koporsót, 
fejjel a bejárás felé. Egy tüzértiszt zsebkendőjé­
vel adott jelt a tüzérségnek s csakhamar meg­
kezdődött a gyászlövések sortüze s az ágyuk 
dörgése. A tömeg némán vette le föveget. Pár 
perez múlva újból megnyílt a mauzóleum ajtaja 
s kiléptek a fej edeimi vendégek. Az első kocsiban 
Viktória császárné, a másikban a trónörökös neje 
foglaltak helyet, utánuk következtek egymásután 
a többiek s nem sokkal 4 óra után ismét bezár­
ták a mauzóleum kapuját. 

A sírboltot, a hova a sokat emlegetett császárt 
most ideiglenesen elhelyezték, anyja, Luiza porosz 
királyné sírja számára 1810-ben Gentz építette. 
Midőn Vilmos császár atyja, HL Frigyes Vilmos 
1843-ban meghalt, Schinkel híres építész jelen­
tékenyen megnagyobbította az épületet. IV. Fri­
gyes Vilmos, a most elhunyt porosz király test­
vérbátyja és előde a trónon, nem fekszik itt, csak 
szivét tették le szülei lábához márvány tartóban. 
Most, hogy az öreg Vilmos ide jött megnyu­
godni, valószínűleg újból fognak itt építeni és 
javítani s a császár jelenlegi nyugvóhelyét csak 
ideiglenesnek kell tartanunk. 

A BÉKÉSMEGYEI ÁRVÍZ. 
— Térképünkhöz. — 

Árvíz mindenütt. Békés, Szathmár, Csongrád, 
Temes, Szabolcs, Heves, Zemplén, Nógrád, Nyitra, 
Pozsony, Győr, Sopron megyék szenvedtek ez 
ideig nagyobb kárt. 

A TÖLTÉSEKHEZ SIETŐ MUNKÁSOK. 
Jantyik M. rajza. 

Békésmegyében 100.000 holdnál több szántó­
föld került víz alá, a melynek jó része nem ad az 
idén termést, hol a hajlott fejű dús aranykalászok 
helyett, majd csak nád és gyékény terem, az a vi­
dék gyászos csapást szenvedett. A hova a víz — 
öreg gazdák állítása szerint — az előtt soha sem 
jutott, ott most sík tenger terül. Az itteni nagy 
terjedelmű Wenkheim-uradalmat egészen várat­
lanul érte a veszedelem; távolról sem gondoltak 
arra, hogy a Körös gátat szakítson s a Békés, 
Csaba és Gyula közt levő óriási nagy területet el-
áraszsza. így esett aztán, hogy örült, a ki ép-kéz­
láb menekülhetett, a gerlai pusztai kis község 
csakhamar úszott s a jobb anyagból emelt épüle­
teket épen olyan gyorsan lerombolta az ár, mint 
az egyszerű cselédlakokat, úgy hogy az uradalmi 
cselédek a gerlai kastélyba voltak kénytelenek 
menekülni. A nagyszámú cselédnép itt tartotta 
magát 24 óráig, míg a majorságban 192 darab 
igavonó szarvasmarha a vízbe fulladt. Elhajtani 
többé nem lehetett őket, s a szegény párák pusz­
tulását szívfacsaró látvány volt nézni. 

Az öreg béresgazda ünneplő mándlija ujjával 

Vilmos trónörökös. 

VILMOS NÉMET CSÁSZÁR A BERLINI SZÉKESEGYHÁZBAN FELÁLLÍTOTT RAVATALON. 

néhány könynyet törölt ki a szeméből, mikor a 
szegény jószágok egyikének végső bödülését hal­
lotta. 

A cselédeket másnap tutajokon mentették ki. 
Az uradalmi kasznár, ki családjával együtt lak­
épületének padlására volt kénytelen menekülni, 
szintén másnap szabadult ki eléggé kényelmet­
len helyzetéből. Wenckheim Károly báró, Géza 
fiával szintén ott szorult a kastélyban, s ők is 
csak másnap menekültek nagyobb csónakon az 
Élővíz csatornán át a kígyósi kastélyba. A báró 
egyedül csak szép ménesét tudta megmenteni, a 
többi jószága és takarmánya oda veszett. A kisebb 
birtokosok, kiknek nagyobb részben a gerlai hatá­
ron belől van a birtokuk, okultak a szerencsétlen­
ségen s a ki tehette, idejében biztos helyre hordta 
mindenét. De azért sokan voltak, kik a hurczol-
kodásra nem állottak készen, és sokan, kik ta­
nyáikat nem akarták elhagyni; ezeket úgy kellett 
erőszakkal kimenteni, jószáguk, kis ingóságuk 
pedig oda veszett. 

A békésmegyei árvízi katasztrófáról térképünk­
kel nyújtunk olvasóinknak tájékozást s némi ma­
gyarázatot, hogy az első veszedelem beálltától, 
mint vette be egymásután az ár a hevenyében épült 
védgátakat, s mint terjedt el a tenger víz egészen 
Körös -Tarcsá-ig. 

Sem a békésiek, sem a csabaiak nem törődtek a 
Fehér-Körös áradásával, melybe Gyula-Remete 
alatt az Iteze-domb irányában a Fekete-Körös sza­
kad belé. A Fekete-Körös egyik ágát a Régi Fe­
kete-Körös képezi s ez Dobozon át félkör alakban 
haladva, Békés alatt szakad be a Fehér-Körösbe. 
A nagy áradás, a hirtelen beállott enyhe időjárás 
és hóolvadás következtében a Fehér-Körösnek 
Békés-Gyula-remetei vonalán, a két beszakadás 
közt duzzadás állott elő, s márczius 13-án reggel 
a dobozi híd alatt a zajló Körös vize a védgátat 
elseperte. A mint a víz a védgáton át utat tört 
magának, a szakadás annál rohamosabban nőtt, 
s csakhamar 125 méter szélességben ömlött és 
zuhant az ár, az itt-ott már zöldelő dús vetésekre. 

Ugyanekkor feljebb a Körös vonalán egy másik 
85 méter szélességű szakadás támadt, s a. bősz 
elem most már két helyen zúdította vizét a pusz­
tákra. A váratlan veszedelem elől rohant min­
denki, mert a láthatár csakhamar megtelt úszó 
jégtáblákkal, tőből kiszakgatott fákkal s rövid idő 
múlva házfedelek is úsztak a felszínen. 

Az áradás Zebenyt, a Gerla-Marói erdőt, Pos-
teleket, Körtvélyest, Szeregyházát, Nagy-Haji ást 
és Gerla községet csakhamar elborította, benyúlt 
egészen a gyulai határba a Nagy-Fenék dülöig, 
más oldalról pedig alányult Békésig. Békés-Csaba 
csak ekkor kezdett védekezni. A vész hírére az 
Élővíz csatorna két partjára összes közerejét ki­
rendelte s megkezdték a védgátak építését. A jobb 
partot 24 óráig sikerült csak fentartani, ló-én 
hajnalban Dohánykertes alatt meghágta a frissen 
épült kis nyúlgátat s az áradás az Élővíz csator­
nába hatolt, honnét leszaladt egészen a békési 
Cseresnyés hídig, ezt azonban a békésiek jól-rosz-
szúl előre betömték. Békést ez oldalról fenyegette 
legnagyobb veszedelem, de 8 napi kitartó, fárasztó 

munka után a hid vízmentes elzárása teljesen si­
került. Néhány órával később a balpartot is meg­
hágta az ár s ekkor először Apponyi Albert gróf 
birtokát, a vandháti pusztát és majorságot, a Csep-
csányi majort, a Nagy-Rétet, a Felvégi legelőt 
elárasztva, elönté egyúttal Békés-Csaba jobbparti 
városrészét, a Bogárházak nevű városnegyedet, 
mely ma romokban hever, a nyaralókat, a Széché­
nyi ligetet, a kórházat, temetőt s a Körösön túli 
szőlőket. 

A szegény bogárházi nép nagy sebbel-lobbal 
a Körös csatorna partjára hordta kis holmiját, 
honnét aztán a városba beszállították. Beliczey 
István főispán, mint Békés-Csaba kormány­
biztosa a további veszedelem elhárítására azon­
nal megtette a lépéseket. A Körös-csatorna jobb 
partját némi küzdelem után feladta, a védeke­
zést a balpartra s a csaba-békési útvonalra tette 
át. Nyolez napig tartott a kétségbeesett védekezés 
s ez idő alatt a Körös csatornától a tiszai vasút 
vonaláig rögtönzött körgátat építettek. Márczius 
23-án az áradás meghátalta az eddigi védvona­
lakat s elöntve a kis rétet, Doboz-Megyert, a 
borosgyáni pusztát, a békés-földvári vasuttöltésig 
hatolt, melyet másnap Hidashát irányában el­
szakított. A romboló elem ellepve a Hidaslapost, 
a békési és berényi tanyákon át közel Mező-
Berényhez jutott, a várostól mintegy félóra járás­
nyira lekanyarodott a Tehénnyomásnak s a 
Wenckheim-pusztának s közel Tárcsa előtt meg­
pihent, mivelhogy a békés-földvári vasúti töltés 
átszakításával egyidejűleg Kis-Megyeren felül a 
tiszai vasúti töltés szintén elszakadt s így az ára­
dat két irányba terjedhetett. Ez utóbbi áradat a 
közel levő területek elfoglalása után a felső nyo­
mást, a nagymegyeri puszta nagyobb részét, 
Kamutit özönlötte el s Kondorosnak indult; 
csakhamar azonban visszafordult a lapályosabban 
fekvő békési tanyáknak s a vasút mentén a közbe­
eső összes területeket elfoglalta. A kétségbeejtő 
menekülési jelenetek itt is ismétlődtek s habár 
eddig kiszámíthatlan is a kár, annyit mégis 
örömmel jelenthetünk, hogy emberélet nem esett 
áldozatul. 

Ha a nagy tengervíz gyors lefolyást nyer, az 
esetben talán az idén is aratnak még Békés­
megyében; de ha levezetése csak lassan lesz 
eszközölhető: a nyárra és az őszre ott is be­
köszönt a még eddig nem ismert — nyomor. 

Kanitzer Géza. 

AZ ÁRVIZ BÉKÉS-CSABÁN. 
A nagy alföldi város lakossága, számításba véve 

ezt, hogy a mesterséges úton bevezetett Körös-csa­
tornán kívül semmi más folyóvize a határban nincs, 
nem is sejtheté, hogy valaha vízártól kell károkat 
szenvednie. S ím a csapás bekövetkezett. A hirtelen 
langyosra változott idő az idei kemény tél iszonyú 
hőmennyiségét hirtelen felolvasztván, a Körös cse­
kély medre se volt képes befogadni a megnövesztett 
hévizeket s messzire kiöntötte partjaitól, tengerré vál­
toztatva a tájat körös-körül, tönkretéve útjában min­
den épületet s százezerre menő' holdat borítván el a 
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megye termékenységéről hires szántóföldjeiből. Maga 
a város a kétségbeesett védekezés daczára is alig bírt 
volna a végpusztulástól menekülni, ha a véletlen más 
lefolyást nem nyit az áradatnak. A Csaba és Buda­
pest' közt futó Vasútvonal töltése ugyanis Békés-
Földvár és Csaba, úgy szintén Békés és Földvár kö­
zött több kilométer hosszúságban átszakadt s így az 
ár új teret nyerve, hirtelen apadásnak indult a ve­
szélyeztetett községek alatt. 

A sürü tanyák és kisebb helységek azonban el­
vesztek a sík földön több méterro emelkedett víz­
tömeg alatt. A Békés-Csabát körülölelő gátról szét­
tekintve, alig lát a szem egyebet egyes fák kinyúló 
koronáinál; az égboltozat a távolban egyesül az ár-
tengerrel. Az okozott károk kiszámíthatatlanok. 
Békés-Csaba körülbelől 3 méterrel fekszik alantab­
ban a víz jelenlegi színtáj áuál. 8 ez rendkívül 
nehézzé tette a védekezést. Tartani kell attól, még 
jelenleg is, hogy a csak pár méter szélességben 
emelt nyúlgátak a sürü szivárgások folytán elszakad­
nak. Több század katonaság segíti az elcsüggedt és 
fáradságtól már-már kimerült lakosságot az erősí­
tési munkálatokban, melyeknek egyedüli czélja, hogy 
legalább a város maga mentve legyen. Az aggodalom 
még egyre tart ; — habár látszólag a veszély elmúlt, 
de az éberség nem szünetel s a lakosság ott virraszt 
a benépesített töltéseken petróleum-fáklyák fénye 
mellett. 

Békés-Csabának 30—32,000 lakosa van, többnyire 
tótok, szorgalmas, művelődésre és magyarosodásra 
hajlandó nép. Rendezett tanácsú város, melynek 
állandó színháza és számos más figyelemre méltó 
középülete van. A városház, melyet a lakosság nem­
rég emelt, díszére vAMr-ft •-főtérnek. Oaemben van 
ezzel a (50-as években alapított népbank épülete. Az 
evangélikus, katholikus, református templomok is 
mind a főtéren sorakoznak. A szép virágzásnak in­
dult város sorsát végtelen nehézzé tette a váratlan 
csapás. 

Tegnap még módos gazda, ma koldus, s azon küzd, 
hogy legalább hajléka legyen. Boldog, kinek csak 
az is megmaradt. A közelben fekvő községek sorsa 
félig ismeretlen, miután a közlekedés éjszak, kelet és 
nyugot felé teljes lehetetlen. Gerla, Doboz s több 
más községek felől ijesztő hirek szállnak szájról­
szájra. 

A vasúti közlekedés B.-Csabára Budapestről csak 
N.-Váradon át történhetik a szakadások miatt; e 
vonalon téve meg az utat, körülbelő] Nagy-Kata az, 
a honnan kezdve kétfelé csak vizet látni a vasúti 
kocsi ablakából. Keskeny szalag a vasúti töltés, me­
lyen a vonat óvatosan halad, mint egyedüli száraz 
darabon. Yíz és víz, szomorú kép mindenfelé egész 
Berettyó-Újfaluig, A Zagyva, Tápé és Berettyó s a 
hó-olvadás müve ez mind. így van ez dél felé egész 
Abonyig. Hozzávetőleg se lehetne számot adni arról 
a földmennyiségről, mely jelenleg a Dunától majd­
nem Erdély határáig víz alatt áll. Ujabb tudósítások 
a Tisza áradását jelentik mindenfelől. G. L 

DIVATTÁRCZA. 
Márczius vége. 

A legrégibb divatközlöny a biblia. Ha a divat 
csak a női szépség ösztönszerű művészete volna 
s nem egyszersmind a női hiúság vetélkedése is, 
akkor talán még messzebbre vissza lehetne ve­
zetni genezisét. De.a paradicsomban nem lehet­
tek divat-reporterek s ha lettek volna is, az «0tt 
voltak* fényes névsora ezúttal egyedül Éva asz-
szonysúgból kellett hogy kiteljék : hiányzott te­
hát a divat nagy gépezetének leggyorsabban 
forgó kereke: az egymást felül múlni vágyó 
hiúság. 

Az első divatkrónikások tehát nem kisebb sze­
mélyiségek, mint Dávid és Salamon királyok, 
kik cseppet sem átalták ékes szavakban irni le 
Hebron rózsáinak toilettejeit. Mennyi hálával 
tartozunk ezeknek az odavetett jellemzéseknek, 
hogy megmentették az arkheologia számára az 
ó-kori művelődéstörténet egy nevezetes forrá­
sát, azt csak az tudja, a ki a női ruha és a 
női szív redőzeteinek útvesztőjét tapasztalatból 
ismeri. 

A kereszténység első századai maga a puritán 
egyszerűség korai voltak az öltözködésben, mert 
a «hajnalpír* és a «csillagfény,* melybe fölhe­
vült képzelmű troubadourok és minnesángerek 
öltöztették fel ideáljaikat, aligha tették költsége­
sebbé a szabó-számlát. Csak a keresztes háborúk 
hozták újra Európába a luxust a maga egész 
keleties pompájával és féktelenségeivel. Az a 
nagy keresztény vállalat, mely Krisztus lobogója 
alatt, kereszttel élén, a keresztény ügy érdekében 
hatolt be Ázsiába, mily különös! egy darab po­
gány czivilizáczióval tért meg s alapját vetette 
meg annak a modern paganismusnak, melynek 
neve m a : a divat. 

XIY. Lajos nagy minisztere, Colbert, kiadta a 
jelszót: a franczia nyelvnek általánossá kell 

lenni Európában s a franczia divatnak meg kell 
hódítania a világ minden népét! S ime, a hatal­
mas eszme, mely voltaképen csak egy nemzet­
gazdasági spekuláczió czélját takarta arra a 
végre, hogy az állam pénzes zacskóit milliókkal 
töltse meg — tetté vált s ma is ép oly varázs-
zsal bir, mint kétszáz év előtt. 

Ennek a korszakalkotó áramlatnak a legelső 
szócsöve Parisban a "Mercure galant* lett — 
az első tulajdonképeni divatlap! Képzeljenek egy 
17 századbeli, ósdi nyomású 8-adrétnyi lapot, 
homlokán a szárnyas isten allegorikus képével, 
s rézbe metszett terjedelmes divatképpel, mely 
egyik franczia berezeg kisasszonyt ábrázolta, a 
szöveg szerint «hallatlan hosszú uszályban* — 
a kinek menyegzője leírását hozta legelsőnek 
az új vállalat az udvari ünnepélyen viselt összes 
toilette-éknek részletes tárgyalásával. De meny­
nyi minden nem volt még ezenkívül a Mercure-
b a n ! Tánczok, játékok, királyi lutri, dekorá-
cziók, élőképek, sonnette-ek, madrigálok, talá­
nyok, sőt zenemellékletek is. Maga a király 
személyesen adta meg az engedélyt a lap meg­
indítására s az engedélyes bizonyos Vize volt, a ki 
azonban engedélyét később a lyoni Amaulry-ra 
ruházta át s «e ma már nem szokatlan utón* 
kétségkívül szép összegecskét rakhatott zsebre. 

Mióta a «Mercure» megindult, 1680-ban — 
minden hölgy jól jegyezze meg magának a histó­
ria e nevezetes dátumát! — egész napjainkig 
légiói támadtak és tűntek' el a divatlapoknak. 
1712-ben megjelent az első német divatlap is 
Nürnbergben "Die kluge Hausmutter* czimmel, 
majd a «Mode- und Galanteriezeitung* sutánok 
gombaként a többi, melyekben a spekuláczió 
ördögei tódultak a megnyitott térre. Volt köztük, 
mely tudományos szempontból tárgyalta a diva­
tot, volt, mely első rangú íróktól hozott mulat­
tató mellékleteket. 1786-ban megalapították az 
első franczia és a német nyelvű divatközlönyt — 
a (i Journal des Dames et des Modes»-ot is, mely 
Frankfurtban hetenként jelent meg, s 1849-ig 
150 kötetre szaporodott fel. Mekkora könyvtára 
az emberi hivalkodásnak! Poros sírjaikba elte­
metett múmiák, melyek valaha ragyogtak, mo­
solyogtak, s ma moly és poloska birodalmai. Mi­
lyen fonák képe az életnek, a múlt torzító üveg­
lencséjén át nézve, a mint végig lapozzuk a 
sárgult leveleket. Ruha-kosár kalapu dámák, 
arasznyi kurta derékkal, s nyakukból leomló 
hosszú redős szoknyával, a mint kaczéran libeg­
nek tova, miközben lopva mosolyognak a mo-
noklisan ágaskodó incroyable-gavallérokra. Tyúk-
ketrecz-ruháju cocotte-ok, lisztes parókával fejü­
kön, nyaksrófoló Stuart-gallérok, aláfordított 
csengettyü-alaku kosztümök, vukli, stájf és kri-
nolin ! Paródiák az idő síremlékein! Oh ünne­
pelt hölgy, ki karcsú derekad bájos himbálásával 
lebegsz végig a termen tánezosod karjai közt, 
kinek bókoló beszéde édes mámorba ringatja vé­
redet, tudod-e mi vagy? Egy arkheologiai tárgy! 

Ki emlékezik ma már csak a század elején 
hordott angol és franczia kalapokra is, komikus­
nál komikusabb neveikkel: mint a «szenes ko­
sár*, a nzacskó,* mely az arcz egyik felét egészen 
elborította, a másikat fedetlen hagyta, és zseb­
kendő alakú bársony darabbal volt az áll alatt 
megkötve ? A «vágódeszkára», a lengyel sipká­
hoz hasonló lapos tetővel, melyen bojt csüngött 
a lá? A "Minerva-* és a «muszka sisakra*, mely 
szintén az areznak egyik felét egészen eltakarta. 
Mindezek nagyobb részét otthon is viselték, 
mert akkor még a nők reggelihez is kalapban, 
vagy turbánban ültek, s abban tánczoltak egész 
éjjel. 1808-ban Parisban a szalmakalapokat is 
oly nagy terjedelemben viselték, hogy két végok 
Összeért, s az áll alatt volt megerősítve. Ehhez 
járultak a divatos Medúza-fürtök s a rengeteg 
tollak, melyeknek divata ahhoz a legendához 
fűződik, hogy egy alkalommal XVI. Lajos neje 
öltözőszobájába menvén, néhány pávatollat talált 
asztalán. Mária Antónia öntudatlan kaczérsággal 
vett föl egyet s hajába illesztette, s íme oly jól 
állt, hogy a király kértére elhatározta, hogy vi­
selni fogja. Másnap strucztollakkal vegyítette, s 
azóta a strucztoll szentesítve lett a divat által a 
legnagyobb gálánál. 

A múlt századbeli divat halhatatlan megörö-
kítője Chodowiecky. Vázlatai, illusztrácziói egy 
darab művelődéstörténet abból a korból, mely 
a divat legőrültebb szélsőségeinek szolgált szín­
teréül. Nézzük csak az akkori zsebkönyvek, alma­
nachok divat-mellékleteit, melyek közt ma csak 
az öreg góthai ól (1763 óta), de vénségére az is 
a magas politikára adta fejét s csak a hatalmas 

potentátok genealógiájával foglalkozik már. És 
hol vannak az «Auróra» vagy a«Pesti Divatlap», a 
"Honderű*, az «Emlények» és "Korányok* színes 
képei, ránczos arczú jó öreg anyókák annyi édes 
visszaemlékezésének tárgyai, a párta és az ing-
váll, meg azok a csodálatos kürtő-kalapu, fatter-
mörderes arszlánok, kiket Beöthy Laczi oly kedves 
elevenséggel állít elénk! 

Az a hitrege, mely a gyermekeit felfaló Satui--
nusról beszél, a divatlapokról kellett, hogy vegye 
a példát. Ezek a javíthatlan forradalmárok min­
dennap ledöntik bálványaikat, s mindennap ujat 
emelnek helyökbe. A mi mellett különben termé­
szetesen igen jól prosperálnak, így a német «Vic-
toria* 20—30,000 példányban terjeszti az izlés 
és a női munka propagandáját, a Bazár előfizetői­
nek száma ma 90,000, a Modenwelté (Ulustrirte 
Frauen-Zeitung), mely Parisban franczia kiadás­
ban is megjelenik, majd egy negyedmillió s szer­
kesztősége 8 nőt foglalkoztat, míg képeihez 4 
rajzolónö, 5 rajzoló szolgáltatja az anyagot, me­
lyet 25 fametsző, 35 aczélmetsző, 10 színező, és 
54 szinezőnő dolgoz fel: •— mindössze 263 egyén 
12 gyorssajtóval és egyéb gépekkel. Majdnem 
hasonló arányokkal dolgoznak a franczia «Moni-
teur* és «Mode Parisienne,* az angol "Queen* 
és "Lady's World* az olasz «La Moda,» és 
"Margherita,* a bécsi «Wiener Mode* stb. 

A franczia izlés és franczia szabás természe­
tesen a világ minden divatlapjában megillető 
méltánylásban..részesül, nyelv- és nemzeti kü­
lönbség nélkül. De bár a franczia divat irányadó 
jellege ma is megdönthetetlen, az igazi divatlap-
csinálás terén a németeké az elsőség. Az egy­
szerű és gyakorlati háziasság követelményei 
iránt távolról sincs a franczia divatlapokban 
annyi érzék, mint a németekben, ezért nem jö­
hetett ott létre olyan igazi nagy divatlap, mint 
a milyeneket a németek megteremtettek, a csa­
lád általános érdekeinek felölelésével. A kézi­
munkákra a francziák korántsem fektetnek 
annyi súlyt, a mint hogy általában az ő légkörük 
inkább a sálon, míg ezek akár a legszerényebb 
házi körben is otthon vannak. 

Petőfinek télen volt csak igazán puszta a 
puszta; nos, mi ép oly joggal elmondhatjuk, 
hogy csak most igazán divat a divat. Soha annyi 
ékszert nem viseltek Parisban, mint az idén. 
Egy-egy gyöngyös nyakkötő többé nem is ele­
gendő; drágaköves, gyémántos csattok erősítik 
meg a derék drapériáit is. De legújabb és legelő­
kelőbb a gyémántos félhold, mely majd minden 
menyasszony nászkosarában helyet foglal. Épen 
úgy gyémántos napok is kedveltek, közepükön 
egy-egy rubinnal. Az emberi gőg az egész nap­
rendszert lehozza már és hiúsága eszközévé teszi. 
Néha e félholdak hideg fényét egy-egy saphir 
vagy smaragd enyhíti, de a legtöbb csupa gyé­
mánt, melyeket Morgan, a divatos ékszerész 
tiszta vizüségökre való különös gonddal választ 
ki. Csillogó lepkék, bogarak is hatásosan veszik 
ki magokat a haj vagy a derék csipkéi közepette. 

Régen, a császárság napjaiban, nagypénteken, 
husvétszombatján és első napján volt a párisi 
elegáns nők nagy zarándoklása Longchampsba, 
a tavasz eljövetelének üdvözlésére. Folytatása 
volt ez a hajdani nők szokásos búcsújának a szent 
remete oltárához, a ki itt lakott, a Mont Valerien 
árnyékában, vezekelve és csodákat művelve, de 
a szent czél lassanként helyet engedett annak a 
czélnak, hogy ünnepélyesen deklarálják a tavaszi 
divatot. Ha a húsvét későn köszöntött be, s a 
tavasz már előrehaladt, a látvány megragadóvá 
fejlett ki. Mély titok környékezte a megállapo­
dásokat a kalapok terjedelme és formája, az öl­
tözetek szine, szövete, szabása tekintetében s a 
kevésbbé beavatottak feszült izgalommal várták, 
mit hoz majd a divat nagy tanácsa. 

Ma már nincs többé Longchamps. Nem ránt­
ják le azzal a hatásos hirtelenséggel a saisi fáty­
lat, mely a divat titkát fedi. A legelső nőszabók 
és divatárusnők magok készítik elő apró megle­
petéseiket, ügyességben és Ízlésben mindegyik 
felülmúlni igyekezve a másikat. S a teremtés 
napjának ez a «legyen* szava még nem hang­
zott el. De hogy a császárság korabeli divatok 
lesznek napirenden, arról előre biztosítanak, va­
lamint arról is, hogy a zöldszin veszi át az ural­
mat, mindenféle árnyalatában, a nílusi zöld, a 
beryllzöld, a fűzöld, mohzöld, a bronz- és olív­
zöld. Könnyű gyapjuruhákat csikósban fognak 
viselni, nem ellentétes színekkel, de ugyanazon 
szín különböző árnyalataival. Az ugyanoly szinü 
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selyem és gyapjú, vagy a világosabb gyapjú és 
sötétebb selyem egyidejű alkalmazásáról is be­
szélnek. Csipkét sokat helyeznek kilátásba nyári 
estélyi viseletre s ifjú lányoknak sok szalagot is. 

A legújabb és legelegánsabb szövetek s minták 
ritka választékában gyönyörködhetünk Monasz-
terly és Kuzmik udvari szállítók gazdag beren­
dezésű raktárában. Különösen szép játszó (chan-
geant) nüanceok találhatók az atlaszhoz hasonló 
szövésű, de homályosabb uj peau de soie-ban, 
sárga-fehér, kék-piros, fraise-zöld, szürke-kék stb. 
színeket szivárványozva. Tollas és babos mintá­
zatú poidt de soie tafota szövésben, továbbá nagy 
választékú csikós surahk, méterje 2 frt 75 krral, 
changeantban is, szintén felettébb elegánsak. 
Egészen uj szövet a ritka szép reolienne, a leg­
különfélébb színben, piros, fekete babbal, kék, 
fehér babbal, virágokkal, vagy nagy rózsákkal, 
mely utóbbiak kevésbé ajánlatosak ifjú lányok­
nak, de rendkívül jól mutatnak császárság és 
directorium stylü kosztümökben. Nagy rózsák, 
virágfüzérek a gyakori minták crépe de chine-
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ben s mousselineben is, s ezekből néhány igen 
szép a la Tosca kosztümöt volt alkalmunk látni 
Monaszterly és Kuzmik utódai divattermében. 

Selymek között az úgynevezett pongee- selymek 
állnak első sorban, kalász- és lomb-mintákkal, 
pirosban, füzfazöldben stb. Meglepő hatásúak 
az uj voile és kasmír-szövetek, faconirozott 
sávokkal, melyekbe virágminták, pálmák, vagy 
egész domború, fényes aczéllal beszőtt sávok 
vannak beszőve. Kevesebb a változatosság az 
angol gyapjú-szövetekben, melyek többnyire szin-
szinben sávozottak, vagy saját szinü beszőtt 
koczkákkal vannak ellátva. 

Gyönyörű kosztümöket is láttunk ugyanitt a 
párisi Laferriére és Doucet-czégektöl. Egyik a 
kék crépe és schottisch hatásos alkalmazását 
mutatja, directorium korabeli stylben, a másik 
vörös és fekete pongee-selyem császárság kora­
beli szabással. A harmadik mousseline, szintén 
directorium-stylben tar tva; húzott derék, rajta 
szívformában alkalmazott vieux rose szalag, a 
mellen csokrot képezve. Ujja szintén húzva a 
válltól a karon át, s alól szinten ugyanoly szinü 

csokorral átkötve. Széles vieux rose öv fogja át 
a termetet, elöl csokorral. Az alj eiől lapos, oldalt 
két panneaux díszíti, míg hátul ránezokba be­
rakva esik alá. 

A kora tavasz még a felöltökben is szokott 
egyet-mást hozni. A legszebbek azok, melyek 
gyöngygyei, csipkével vannak díszítve, többnyire 
egész testhez állók, vagy elöl lazák, s innen majd 
mindig hosszú szalagcsokor esik alá. Plissébe 
rakott csipke-ujjak képezik a legutolsó divatot 
ezekben. Csinos egy fichü-forma, a vállon és há­
ton három-három gyöngylevéllel, alól grelot-
díszszel, s az ujjakon is grelot-rojtokkal. Angol 
ruhákhoz leginkább testhez álló jaquetet visel­
nek, nyakán nem ritkán két-három gallérral, a 
mi pikáns ós újszerű. 

Még egy szót a keztyűkről, mert a franczia 
mondás szerint: «bien gantée et bien chaussée, 
c'est bien habillée». Néhány év előtt a fekete kez-
tyűk voltak divatban, majd a svéd keztyük vet­
ték át a szerepet, ós ma a világosszinü kez-
tyű iránt mutatkozik igen erős hajlandóság, 
melynek halvány szinei majd a fehéret közelí­
tik meg. 

F-a. 

hódítóbb vonása; de drámai mozgalom csak az 
utolsó fölvonásban van benne. Mindezek alapján a 
biráló-bizottság többsége a Karácsonyi-dijat ezúttal 
nem véli kiadhatónak. 

Az akadémia összes ülése hozzájárult a jelentéshez, 
s a dijat nem adták ki. A Karácsonyi-dijat alapítása 
óta csak kétszer ítélték oda: Szigligeti •Trón-
keresőn-jenek és Csiky «Ellenállhatatlan" vígjátéká­
nak. Most, mikor csak egy szavazat hiányzott, hogy 
•Bölcs Salamon» megnyerje, felszólalások történnek 
a lapokban, s az egyik biráló, Vadnai Károly (ki a 
jutalom kiadására szavazott) nyilatkozik, és kijelenti, 
hogy az akadémián bemutatott jelentés a bírálók 

j kisebbségének álláspontjáról nem mond eleget, mert 
a két biráló elismerése nagyobb volt, mint a milyen­
nek a jelentés feltünteti. A szerzők nevét most talál­
gatják. Némelyek a «Bölcs Salamont* Dóczy Lajosi 
művének tartják ; de ezt már czáfolják is. »A meg­
tért* szerzője állítólag Fcnlhiawly Béla, fogalmazó 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A Karácsonyi-pályázat az akadémián. A tud. 

akadémia márcz. 26-iki ülésén olvasták föl a jelen­
tést a gr. Karácsonyi drámai pályázatra 1887-ben 
beérkezett művekről. Négyszáz arany volt á dij, 
melyért drámai művek versenyeztek. A jutalmat 
ezúttal sem adták ki, de találtak a bírálók dicséretre 
érdemes művet, «Bölcs Salamont,* melynek meg­
jutalmazására két biráló rá is szavazott, három azon­
ban ellenezte az akadémiai koszorú megadását. 

A biráló bizottság tagjai voltak: Gyulai Pál, 
Heinrich Gusztáv, Lehr Albert, Vadnai Károly és 
Báiwczi József. A jelentést Bánóczi terjesztette ai 
akadémia elé. Tizenhárom mű érkezett, de ezekből 
egy zavaros nyelven írt novella, mely e szerint nem 
pályázhatott. Négy mű semmi figyelemre nem érde­
mes. Egy vagy más tekintetben emlitésben részesült 
• Könyves Kálmán* s «Vértanú és szent.* Ügyesen 
irt darab *Az ideálért," de erőszakos a meséje. Né­
pies nyelve, népies mellék-alakjai, népdalai a nép­
színművek közé sorozzák, s ha a szerző tisztán a nép 
közé helyezi, lesz belőle oly népszínmű, mint akár­
hány, melyet az utolsó esztendőkben láttunk. «Kop­
pányi gyakorlott verseléstí dráma, de cselekvénye 
hideg, alakjaiban nincs élet. Az «Anya és hitvese» 
pedig jól dramatizált, hatásos regényben' jelenetek 
sorozata, de nem dráma. Mind ezek fölött magasab­
ban kiemelkedik két mű, az egyik átalános költői 
érdemeinél, a másik mozgalmasabb drámai cselek­
vényénél fogva. Az utóbbi *A megtért,* mely az 
erdélyi fejedelmek korában játszik, és hőse egy 
elbizakodott nemes ifjú, ki egyszer hetykén oda veti, 
hogy minden nőt meg tudna hódítani. Fogad is erre 
élethalálra, s a kit ellenfele kijelöl neki, hogy hódítsa 
meg, abba mélyen beleszeret, megtér. Epizódok nem 
tarkázzák, a személyekben nincs fölösleg, de a prob­
lémát nem tudja mind az öt felvonáson keresztül 
érdekességben tartani; itt-ott vontatott, helylyel-
közzel üres s ezt a hangulatos, gyakran szellemes 
dialóg nem pótolhatja egészen. A • Bölcs Salamon* 
bibliai dráma ; a bibliából van a tárgy, onnan az ese­
mény szálai, a mellékesemények, a szereplők és a 
párbeszéd fordulata. 

Mint már mások is tették, szerző összekapcsolja 
az «Enekek énekét* Salamon történetével és a 
• Példabeszédek* néhány terjengőbb gondolat-ryth-
musát ügyesen használja föl keleties rejtvény-föla­
dásra. Ezek a korbeli adatok egyáltalán a biblia illető | 
helyeinek hü másaiként jelennek meg és ugy hatnak 
is: keresetlen bensőséggel, egyszerűen, epikus nyuga­
lommal és epikus tárgj'iassággal közlik a tényeket. 
S mert e tények kiválóan belső természetűek: a 

I bölcsesség és szerelem föltüntetői, azért hat e mü 
j cselekvénye inkább mint rege s az egész inkább 
J mint idyll, semmint dráma. Összeütközés lehetséges, 

de szerzőnk gondosan kerüli. Szerző hősének nincs 
I annyi energiája, mint a szentírás Salamonjának. 

A mi hősünk a régi kor szent bölcselkedője, a XVIII. 
század fölvilágosodottságának és a XIX. száza-d sza­
bad elhatározás tiszteletének szellemébe oltva. Nem 
cselekszik, csak megfigyel; szenved, de nem küzd, 
hanem lemond, a hős a középkor csalódott leventéje, 
csakhogy uj csaták zaja elől nem kolostorba, ha-

: nem — ezer felesége háremébe menekszik. De köl­
tészet van a darabban. Nem drámai érdemeiért, de 
költői szépségeiért a biráló bizottság két tagja : Lehr 
Albert és Vadnai Károly a • Bölcs Salamon* pályamű 
megjutalmazására szavaztak. A többség azonban csak 
annyit birt elismerni, hogy a «Bölcs Salamon* egy­
séges hangulatú, szép verselésű és gondos nyelvű 
dramatizált idyll, de nem dráma; hogy bizonyos 
naiv elfogulatlanság a régi thémával szemben, mely 
a mai dráma izgalmai után szinte jól esik, e mű leg-
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j a honvédelmi minisztériumban s uj ember az iroda­
lomban. «Az ideálért» drámát valószínűleg Kórodi 
Péter irta, ki a népszínházból ismeretes, s ez a műve 
mint népszínmű már előadásra el is van fogadva. 

Hadtörténelmi közlemények. Az akadémia had­
történelmi bizottsága által megindított hadtörté­
nelmi folyóiratból az első kötet megjelent, Rónai 
Horváth Jenő honvédszázados szerkesztésében. Nem­
zeti küzdelmeink, a magyar vitézség kimerítő leírása, 
a magyar hadi történetírás ápolása feladata, s ere­
deti forrás-tanulmányokon alapuló hadtörténelmi 
tárgyú értekezéseket, adalékokat közöl, valamennyit 
nem csupán a szakférfiak, hanem a nagy közönség 
által is élvezhető előadásban, szakemberek tollából. 
Évnegyedenkint jelenik meg egy-egy kötet, törté­
nelmi szereplők arczképeivel, térképekkel s egyéb 
rajzokkal. Előfizetési ára egész folyamra t frt, egyes 
füzet bolti ára 1 frt 25 kr. Az előfizetési pénzek a 
Franklin-társulathoz (Egyetem-utcza 4 sz.) külden­
dők ; a könyvárusi bizomány Grill Richárd udvari 
könyvkereskedőnél van. 
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H Ú S V É T I HAJNAL, . 

Ébredj, világ! Kelj szárnyra, lélek, 
Köszöntsd derülten húsvét hajnalát! 
Nézd harmatos pírját az égnek. 
És halld az angyalok vidám dalát. 
Ez a föld legmosolygóbb hajnala; 
Hirdesse keblünk zengő sóhaja, 
Hogy a föltámadásban 
Örök megújulás van. . . 
Az égben él, ki tegnap még a sírban vala. 

Ki csak Jézus nevét kiejti, 
Érezze szíve a legszebb reményt: 
Ha küzdve könnyét porba ejti, 
Boldog, derűs nap győz le minden éjt! 
S ha nem szűnik meg itt lenn bánata, 
Emelkedjék a hitnek általa; 
Hisz' a feltámadásban 
Örök megújulás van . . . 
Az égben él, ki tegnap még a sírban vala. 

Hozsánna, szép húsvéti hajnal! 
Légy üdvöz, óh feltámadt Jézusom! 
Szökellve kedvvel, nyögve bajjal 
Híven követlek a jelölt utón. 
A te koronáo. véres harmata 
Minden sebek gyógyító balzsama; 
Ls a feltámadásban 
Örök megújulás van: 
Az égben él, ki tegnap még a sírban vala. 

Rudnydmzlcy Gyula. 

Az első kötet tartalma változatos és közérdekű. 
Salamon Ferencz általában a hadtörténelemről ér­
tekezik, hangsúlyozván, hogy az általános katona­
kötelezettség mai korszakában mindenki által mul-
hatlamil megszerzendő a fejlett tudomány kisebb-
nagyobb foka. Thaly Kálmán II. Rákóczy Ferencz 
nemzeti hadseregét ismerteti, mely 1703-tól 1711-ig 
diadalmasan küzdött Európa akkori legelső katonai 
hatalmával, a császári sorhaddal. Thaly szerint mi­
kor legtöbb katonája volt Rákóczinak, akkor had­
serege 100,000 főből állt. Kápolnai a felső-ausztriai 
magyar sánczokat ismerteti, melyeket Mátyás király 
seregei hánytak. Szádeczky Lajos Ráthory István 
lengyel királyságának legdicsőbb fegyvertetteit, az 
oroszok ellen 1570—1581-ig viselt három háborút 
ismerteti. Gömöry Gusztáv az 1797-iki és az 1800-iki 
és 1801-iki magyar nemesi fölkelésekkel foglalkozik. 
Acsádi Ignácz végvárainkat és költségeiket mutatja 
ki a XVI-ik és XVII-ik századból. Rónai Horváth 
Jenő (a szerkesztő) a várnai csatáról ad hosszabb ta­
nulmányt, a csata két tervével. Egy egész csomó ér­
dekes apróság fejezi be a kötetet, melyre ezennel 
felhívjuk a közönség figyolmét. 

Az Osztrák-Magyar Monarchia í rásban és 
Képben nagy vállalatból a Récsről és Alsó-Ausztriá­
ról szóló kötet be van fejezve azzal a füzettel, mely 
most került ki a sajtó alól, s mely e külön réBznek 
22-ik, az egész vállalatnak pedig már 57-ik füzete. 
Ebben az alsó-ausztriai közgazdasági élet leírása 
végződik be, Greil Alajos, Charlemont, Giesel rajzai­
val, melyek többféle gyárról padnak képeket. Az 
illusztrácziókhoz hozzájárul egy színes melléklet 
i s : «Paraszt férfi és nő az Ybbs-völgyből*; Greil 
Alajos után, Angerer és Göschl műintézete állította 
ki igen sikerülten a chromo-zinkografiát. A kép a 
«Népviselet» czímű czikkhez tartozik. Ily színes 
melléklet minden kötethez jut. A Magyarországot 
ismertető rész első kötetete július elejére lesz teljes 
s a mellett is jelenik meg ily szines nyomású mel­
léklet: uRaranyamegyei népviselet*, Feszty Árpád 
szines rajza után. Egy füzet ára 30 kr, 8 megrendel­
hető a Révai-testvérek könyvkereskedése utján. 

Buzgóság könyve, irta Sántha Károly, kiadja a 
Luther-társaság — e czím alatt jelent meg egy 
kivül-belül csinos protestáns imakönyv, házi- és ma­
gánhasználatra. A czím nem uj, s ez hiba, mert za­
vart okozhat, sőt jogsérelmet is foglalhat magában. 
A Franklin-társulat (eredetileg még Heckenast) ki­
adásában 1855 óta (tehát 33 esztendeje) most már 
negyedik vagy ötödik kiadásban forog közkézen Szász 
Károly egészen hasonló szerkezetű s berendezésű ima­
könyve szintén Buzgóság könyve czím alatt. Lehetet­
len, hogy azt Sántha Károly ne tudná, ha a Luther-tár­
saság nem is vett róla tudomást. Mellőzve a sérelmes 
czímet, a könyv maga dicséretre érdemes, vallásos 
és költői szellem lengi át, a minő várható is Sántha I 
Károlytól, a költő-paptól, kit lapunk olvasói is nem 
e gy sikerült alkalmi s vallásos hangulatú költeménye 
után ismernek. A könyv a templomi, ünnepi, s csa­
ládi alkalmak és viszonyok mindenikét felöleli s 
prózában irt elmélkedésekben s verebe foglalt vallá­
sos eszmék és érzésekkel viszi közelebb a hivők lel­

kéhez. Különösen a női kedélyekhez szól, s reméljük, 
nagy tért fog elfoglalni általok a vallásos családok 
körében. A 338 lapra terjedő csinos kiállítású (Hor-
nyánszkynál nyomatott) könyv ára kötve 1 frt 30 kr ; 
díszesebb kötésben 2 frt, velinpapiron, aranyvágással 
2 frt 50 ki-. Megrendelhető Falvay Antal evang. fő-
gymn. igazgató tanárnál, Deák-tér 4. sz. 

Tizedes időszámítás és tizedes óra, irta Propper 
N. János, a debreczeni kereskedelmi akadémia igaz­
gatója ; megjelent ifj. Csáthy Károlynál, Debreczen-
ben. Azt tárgyalja, hogy miután a tizedes számrend­
szert fogadták el a miveltebb népek, miként lehetne 
átvinni e rendszert az év és nap részeinek felosztá­
sára is, tiz hónapos, tiz órás időkre. 

Uj zenemüvek. Rózsavölgyi és társa kiadásában 
a következő zeneművek jelentek meg: Patent csár­
dás zongorára Korber Imrétől; ára 80 kr, és Anek-
doten czímtí polka francaise Katzau Lajostól; ára 
70 kr. Ungvárt Lévai Mór kiadásában megjelent 
Talapkovics Emilnek az ungvári «rongyos egylet» 
tánczestólye alkalmából irt Rongyos czímtí csárdása. 
A csárdás zongorára van írva, ára 80 kr. 

A népszínházban, márez. 28-ikán a «Mtkado» 
operetté mellett egy kis eredeti vígjátékot mutattak 
be Kabos Ede fiatal irótól *A kupéban* czim alatt. 
Az első színpadi kísérlet nem nagy igényű. Szín­
helye egy vasúti kupé. Ebben találkozik egy príma 
donna régi imádójával, ki vissza akarja hóditani-
A hölgy ellentáll, duzzog, az ur kitartón ostromolja,, 
cselfogásokhoz nyúl, melyek ugyan nem sikerülnek, 
de a hölgy végre is belefárad a harczba és kapitulál. 
Cselekmény kevés van ez apróságban, minden a pár­
beszéden fordul, mely elég könnyed, de nem is 
egyéb. A vasúti szalonkocsi, a fenékszin ablakain 
át látható vándordiszletek, tovarobogó vonatok, el­
suhanó őrházak, kivilágított pályaudvarok ügyes 
rendezői kézre vallottak. A bohóság két főalakját 
Pálmai Ilka és Szirmai a darab iránt sok jóakarattal 
ábrázolták. A közönség a fiatal szerzőt buzditólag 
fogadta s egyszer kitapsolta. 

KÖZINTéZETEK ES EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márczius 23-iki összes 

ülésén, melynek főtárgya a gr. Karácsonyi-pályázat­
ról szóló jelentés volt, Stoczek József elnökölt, s Frak-
nói Vilmos főtitkár tett előterjesztéseket. 

Először is Somogyi Károly esztergomi kanonok és 
levelező tag halálát tudatta meleg szavakkal. Reje-
lentette azután a főtitkár, hogy a belgrádi akadémia 
gyászlapot küldött, elnökének, Pancmcs Józsefnek el­
hunytáról, ki Magyarországon végezte tanulmányait. 
Pulszky Ferencz indítványára akadémiánk részvétét 
fogja kifejezni a szerb akadémiának. — A hadtudo­
mányi bizottság a munkálkodásra minél több szak­
erőt óhajtván megnyerni, segédtagokul hivta meg 
Svetics ezredest, a Ludovika akadémia igazgatóját és 
Soldos honvéd-ezredest. 

A Kisfaludy-társaság márczius 28-ikán tartott 
havi ülésén Gyulai Pál elnökölt, s az akadémia ki­
sebb terme egészen megtelt közönséggel. 

Tolnai Lajos volt az első felolvasó : «A bálbizott­
sági elnök» czímtí rajzával, melyben egy már koros, 
cziczomás gavallért fest le, ki külvárosokban bálokat 
rendez, igy vadászva pénzes kisasszonyra, vagy öz­
vegyre. A rajzot figyelmesen hallgatták és tetszés­
ben részesítették. Majd Ábrányi Emil szavalta el 

«A föld» czímű költeményét, mely az anyaföldhöz 
való vonzódást énekli meg, azt a földet, melyből 
lettünk s melylyé leszünk. Heinrich Gusztáv iroda­
lomtörténeti tanulmányt adott elő Dugonics András 
«Toldi» drámájáról, mely egy német dráma átdolgo­
zása. Ágai Adolf több fordított verset, epigrammot 
olvasott föl Mérai Károly vendégtől. Végül Szász 
Károly ült az olvasóasztalhoz. Először bemutatta 
Beöthy Zsigmondnak, a szépirodalom veteránjának 
«Legyen meg a te akaratod" czímű vallásbölcselmi 
költeményét. Aztán saját «Harmincz éve» czímű 
mély érzelmű családi költeményét adta elő, mely 
nagy hatást tett a hallgatóságra és zajosan meg­
tapsolták költőjét. 

Az orsz. régészeti és embertani társulat leg­
utóbbi ülésén Király Pál nagyérdekü előadást tar­
tott a hun-székely írásról, inelyről most gyakran 
van szó. 

Király a hun-székely Írásra vonatkozó történeti 
feljegyzések rövid ismertetésével kezdte előadását, 
kimutatván, hogy hatszáz esztendő óta folyvást vol­
tak Íróink, a kik ezt az irást vagy hallomás, vagy 
személyes tudomás alapján újra meg újra emleget­
ték mind a mai napig. Ezután azt a kérdést vizs­
gálta, vájjon történetileg fejlődött irásrendszer-e a 
hun-székely a-b-c, vagy pedig csak 16—17-ik század­
beli tudákos «gyártmány*, a mint legújabban Mol-
dován Gergely és Réthy László vitatják. Az előadó 
határozottan állítja, hogy a hun-székely a-b-c törté­
netileg fejlődött ősirás-rendszer, akár Ázsiából hoz­
ták, akár Európában tanulták el valahol a székelyek, 
mert jegyei közül 13 az ó-főnicziai, fi pedig a pal-
mirai írásjegy gyei nemcsak alakra, hanem többnyire 
j»elentósre nézve is tökéletesen megegyezik. A hun 
székely irás eddigi emiitői mondják ugyan, hogy e 
jegyeket hajdan rótták is, de ilyen rovott adatot 
egyik sem látott. Az értekező most egyszerre há­
rom rovott, illetőleg metszett adatot mutatott be s 
az egyiken egy lánczos fabuzogányon, a felirat: 
«Ez az Aladáré." A másik két feliratot még nem si­
került egészen megfejteni. A legérdekesebb és leg­
fontosabb adata az értekezőnek egy 68 negyed­
rétlapra terjedő irott kódex, a mely minden valószi-
nűség szerint a XVI-ik század második feléből, vagy 
legkésőbb a XVLI-ik század elejéről származik, a 
mely hegedős énekekből álló gyűjtemény s összesen 
54 ének van benne. Az énekek alá 22 esetben a 
szerző neve is ki van téve. A kódex nyelve minden 
tekintetben meglepő. Szavai, sőt mondatai is oly 
tiszta magyarságuak, hogy idegen hatásnak nyoma 
sem látszik rajtuk. Sok ős magyar szó van bennök, 
pl. büng: tetőpont, — élmit: ébreszt, életre kelt, — 
kú: kútfő, forrás, •— kelent: kebút, átkel, — éfek: 
éjfekte, éjszak, — défek: délfekte, délszak, — Hány: 
leány (v. ö. : ifjú), — csőröm, csördet: dörgés, 
menydörgés, — mozogány: óriás, — tatárján: zi­
vatar, stb. Az énekek némelyike gazdag költői ha­
sonlatokban ; valamennyin pedig erős nemzeti érzés 
vonul végig. Végül meggyőződéssel kijelenti az elő­
adó, hogy e kódexben oly becses emlékek jutottak 
reánk, a melyek, még ha hitelességükhöz kétség 
férne is, teljesen alkalmasak, ngy költői irodalmunk, 
valamint nyelvészetünk gazdagítására. A tetszéssel 
fogadott előadás után Pidszky Ferencz mutatott be 
néhány régiséget. 

Az irók ós művészek társaságának közgyűlése 
márcz. 22-ikén volt Urváry Lajos elnöklete alatt. A 
Dolinay Gyula titkár által előterjesztett évi jelentés 
szerint a lefolyt év a csendes fejlődés éve volt. A 
társaság tevékenysége az utóbbi években előnyösen 
nyilvánult a kirándulások által. A társas élet élénkí­
tésére a választmány, mint az előző években, ugy a 
múlt évben is több estély rendezését határozta el. 
Kellemes meglepetésben részesítette a választmányt 
Feszty Árpád, midőn kijelentette, hogy a körhelyi­
ségben díszítésül kölcsönként elhelyezett szép nagy 
festményét örök tulajdonul a társaságnak ajándé­
kozza. Á tisztikart újra megválasztották s a választ­
mány is a régiekből alakult meg. 

Az első magyar általános biztosító társaság 
márczius 24-iki közgyűlésén az elnöklő gróf Károlyi 
Gyula meleg szavakkal emlékezett meg a társaság 
elhunyt elnökéről, Somssich Pálról s elhatározták, 
hogy Somssich arczkópét megszerzik a gyűlésterem 
számára. Az igazgatóság évi jelentése konstatálta, 
hogy a tavalyi üzletből 451,609 frtnyi tiszta jövede­
lem maradt s ebből 150 forint osztalék jut minden 
részvényre. A gyűlés ezt jóváhagyta, s aztán elnökké 
gr. Károlyi Gyulát, alelnökké gr. Csekonics Endrét 
választotta s kiegészítette az igazgató-tanácsot is, 
annak tagjául Ormódy Vilmost választották meg. 

Ormódynak, ki már 30 éve kiváló állást foglal el 
a magyar biztosító-társaságnál, ez alkalomból diszes 
kötésű üdvözlő iratot nyújtottak át a társaság tiszt­
viselői s Jeney Lajos osztályfőnök meleg-hangu be­
szédben üdvözölte. Ormódy meghatottan köszönte 
meg a kollegiális figyelmet s válaszában kiemelte, 
hogy midőn őt a társaság részvényesei kormányzó 
testülete, és első sorban a vezérigazgató a jelenlegi 
állásba való helyezés által érdemein felül kitüntette, 
ez tulajdonkép a tisztikarnak megtiszteltetése volt; 
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m e r t m i n t e g y b u z d i t á s u l a k a r t s z o l g á l n i a r r a , h o g y 
s z o r g a l o m és k o m o l y t ö r e k v é s a l e g k i s e b b k e z d e t e k ­
b ő l i s fö l seg í t a l e g m a g a s a b b p o l c z r a . É l j e n z é s fo­
g a d t a a z i g a z g a t ó s z a v a i t ; m i r e a k ü l d ö t t s é g U l l m a n 
K á r o l y P á l h c z , a m á s i k u j i g a z g a t ó h o z m e n t , s o t t 
P e c z V i l m o s o s z t á l y f ő n ö k t a r t o t t a a z ü d v ö z l ő b e ­
s z é d e t . 

A m a g y a r g a z d a s s z o n y o k o r s z á g o s e g y e s ü l e t e 

D a m j a n i c h J á n o s n é e l n ö k l e t e a l a t t t a r t o t t a é v i köz ­

gyűlésié t . A m á r o ly r é g e n m ű k ö d ő és n a g y t e v é k e n y -

s é g ű e g y e s ü l e t j ó t é k o n y s á g á t az u t ó b b i i d ő b e n a n y -

n y i r a i g é n y b e v e t t é k , h o g y s z ü k s é g e s s é v á l t a z é r t é k ­

p a p í r o k e l z á l o g o s í t á s a . 
A z e g y l e t n e k j e l e n l e g 7 r e n d k í v ü l i a l a p í t ó , 3 4 3 

r e n d e s a l a p í t ó , 1G0 r e n d e s és 4 1 p á r t o l ó t a g j a v a n . 
A z e g y e s ü l e t e l n ö k s é g e n a g y o b b s o r s j á t é k r e n d e z é s é ­
n e k t e r v é v e l fog la lkoz ik , m e l y n e k k e z d e m é n y e z é s é r e 
D a m j a n i c h J á n o s ö z v e g y é n e k e g y m á r é v e k ó t a t á p ­
l á l t k e d v e n c z e s z m é j e s z o l g á l t k i i n d u l ó p o n t u l . E z 
e s z m e v é g c z é l j a i b a n a h a z a i f e s t ő m ű v é s z e k e l á r v u l t 
é s e l s z e g é n y e d e t t l e á n y a i j a v á r a az e g y l e t á r v a h á z á ­
b a n d í j m e n t e s a l a p í t v á n y i h e l y e k f e l á l l i t h a t á s á t t ű z t e 
k i . A t e r v m e g v a l ó s i t h a t á s a é r d e k é b e n az e l n ö k s é g 
k ö r ü l b e l ü l m á s f é l é v v e l e z e l ő t t a h a z a i m ű v é s z e k h e z 
f o r d u l t o l y k é r e l e m m e l ; h o g y a n e m e s czé l e l é r é s e 
v é g e t t k ü l d j é k b e e g y - e g y m ű a l k o t á s u k a t . E k é r e ­
l e m n e k e d d i g s z á m o s a n t e t t e k e l e g e t és t ö b b e n í g é r ­
t é k , h o g y f e s t m é n y e k e t f o g n a k b e k ü l d e n i . A p é n z ­
ü g y m i n i s z t e r m e g e n g e d t e az e g y l e t n e k , h o g y 1 0 0 
e z e r d a r a b 5 0 k r o s s o r s j e g y k i b o c s á t á s a m e l l e t t 
1 8 8 8 . é v i d e c e m b e r h ó 2 6 - á n m e g e j t e n d ő h ú z á s s a l 
r e n d e z h e s s e t á r g y s o r s j á t é k á t . 

MI UJSÁG ? 
A k i r á l y az i n s é g á l t a l a n n y i r a s ú j t o t t c s a l l óköz i 

l a k o s s á g n a k hatezer forintot, a z á r v í z á l t a l s ú j t o t t 

l a k o s s á g n y o m o r á n a k e n y h í t é s é r e p e d i g tízezer fo­

rintot a d o m á n y o z o t t . 

A k i r á l y n é L o n d o n b a n . E r z s é b e t k i r á l y n é és 

M á r i a V a l é r i a f ő h e r c z e g n ő L o n d o n b a n s o r r a m e g ­

t e k i n t i k a v i l á g v á r o s n e v e z e t e s s é g e i t . M á r c z . 2 3 - i k á n 

a z I n d i a - és a S o u t h - K e n s i n g t o n - m u z e n m o t l á t o g a t ­

t á k m e g . A n a p f o l y a m á n a k i r á l y n é a w a l e s i h e r -

c z e g és C a m b r i d g e h e r c z e g l á t o g a t á s á t f o g a d t a és k i ­

h a l l g a t á s t a d o t t S a l i s b u r y m a r q u i s n é n a k és S p e n c e r 

K á r o l y n a k . A b r i t t m u z e u m o t és a P á l - s z é k e s e g y ­

h á z a t i s f ö l k e r e s t e a k i r á l y n é , m i g M á r i a V a l é r i a ú j b ó l 

a z e m l í t e t t t á r l a t o k b a m e n t . A k i r á l y n é t ö b b ü z l e t ­

b e n t e t t b e v á s á r l á s o k a t . A f ő h e r c z e g n ő m e g t e k i n - j 

t e t t e " G a r r i c k D á v i d » e l ő a d á s á t a K r i t e r i o n - s z i n - ! 

h á z b a n . . 

J ó z s e f f ö h e r c z e g e n a p o k b a n l e v e l e t i r t v o l t j 

t a n í t ó j á h o z , a t u d ó s Rámér F l ó r i s n a g y v á r a d i a p á t - j 

k a n o n o k h o z , k i a f ő h e r c z e g e t n é v n a p j a a l k a l m á b ó l 

ü d v ö z ö l t e . A z é r d e k e s l evé l í g y h a n g z i k : H ^ 

« U g y e l k a p a t o t t p o n t o s a n é r k e z ő l eve l e ive l k e d ­
v e s a t y á m u r a m , h o g y 1 9 - i k é n é n m á r a g g ó d n i k e z d ­
t e m , m i d ő n N a g y - V á r a d r ó l n e m j ö t t s e m m i . C s a k az 
n y u g t a t o t t m e g . h o g y t a l á n a f á j d a l o m , o r s z á g s z e r t e 
l évő á rv í z k é s l e l t e t h e t i s o r a i t . M a 2 1 - i k é n v é g r e 
m e g j ö t t k e d v e s l e v e l e ; s z íves j ó k i v á n a t a i é r t , m e ­
l y e k k e l m e g ö r v e n d e z t e t e t t , f ogad j a l e g ő s z i n t é b b , l eg ­
b e n s ő b b h á l á m a t é s e g é s z c s a l á d o m s z i v ü n k m é l y é b ő l 
f a k a d ó ü d v ö z l e t é t . S o k l e v e l e t k a p t a m , m i n t r e n d e ­
s e n , d e m é g i s h a l á t o m a c z í m e n . k e d v e s t a n í t ó m 
k é z v o n á s a i t , m i n d i g a l e g j o b b a n ö r v e n d e k : h i s z e n a 
m o s t é l ő k k ö z ö t t m i v a g y u n k a l e g r é g i b b j ó b a r á ­
t o k . N e m c s a k a z i g a z h á l a é b r e s z t i k e b l e m b e n a 
s z e r e t e t é r z e l m e i t , d e a r é g i b e n s ő ragaszkodás i s . 
F i a i m i s n a g y o n b ü s z k é k a r r a , h o g y a m a g y a r t u ­
d o m á n y o s a k a d é m i á b a n é p e n a T h e w r e w k E m i l 
s z é k f o g l a l ó j á n v e h e t t e k r é s z t , m e l y a l k a l o m m a l e l s ő 
i r t n y e l v é s z e t i m u n k á m j u t o t t . n a p f é n y r e . K e r n e ­
l e m , n e m s o k á r a e l k ü l d h e t e m , m e r t a s a j t ó t m o s t 
h a g y t a e l . F i u m e i n ö v é n y h o n o s í t á s o m a z ó t a h o r v á t 
é s f r a n c z i a n y e l v e n j e l e n t m e g . A z u t ó b b i t a z a l g í r i 
t u d ó s e g y l e t i n s z c z e n á l t a és L e n g e r M a r l e t n é a z 
i s m e r t i r ó n ő f o r d í t o t t a h o r v á t b ó l f r a n c z i á r a . I t t e n i 
k e r t e m b e n e r ő s e n foly a m u n k a é s a m a j d n e m m i n ­
d i g e s ő s i d ő m e l l e t t m é g i s s i k e r ü l t e d d i g 5 3 8 5 n ö ­
v é n y t ü l t e t n i . H á r o m h o l d sz ik l a m a r a d a j ö v ő 
é v e k r e , a z u t á n b e lesz fe jezve a n a g y m u n k a . Szo ­
m o r ú , h o g y s z e g é n y h a z á n k a n n y i r é s z e viz a l l a t t á l l 
és a n n y i n y o m o r t é s b a j t j e l e n t e n e k n a p o n t a a h í r ­
l a p o k . A d j a i s t e n , hogy7 e n n e k m i e l ő b b v é g e l e g y e n . 
K e d v e s e m l é k é b e é s b a r á t s á g á b a a j á n l v a m a g a m a t , 
m a r a d o k v á l t i g h á l á d a t o s ő s z i n t e t a n í t v á n y a József 
föherczeg.» 

N a g y c s a p á s o k z ú d u l n a k h a z á n k r a . Á r v í z é s t ű z 
e g y s z e r r e l é p e t t föl, h o g y n ö v e l j é k a z t a k e s e r v e t és 
n y o m o r t , m e l y e t a c s a p á s o k e g y i k e is o l y k e g y e t ­
l e n ü l á r a s z t . Az árviz v é g i g p u s z t í t o t t a P o z s o n y m e -
g y é t , S z a t m á r m e g y é t , B é k é s m e g y é t ; T e m e s b e n , T o ­
r o n t á l b a n i s n a g y d u l á s o k a t v i t t v é g h e z , m o s t a T i s z a 
b ő s z á r a d á s a e l l en v é d e k e z i k a z a l fö ld k é t s é g b e e s e t t 
e r ő v e l . Ó r i á s t e r ü l e t e k e t ö n t ö t t e l m i n d e n f e l é a z á r a ­

d a t , j ó l e g e l ő k e t , g a z d a g t e r m ő - f ö l d e k e t ; f a l v a a k t 

d ö n t ö t t ö s sze , t a n y á k a t s ö p ö r t el, k é t s é g b e e s é s t , 

n y o m o r t h a g y v a m a g a u t á n . J ö t t m é g a tüz i s . M á r -

c z i u s 2!)-ike o ly b a l v é g z e t ű n a p , m i n t t a v a l y m á j u s 

e le je , f ő k é p m á j u s 6 -d ika , m i k o r E p e r j e s é s N a g y -

K á r o l y c s a k n e m e g y ó r á b a n h a m v a d t e l . 

M á x c z i u s 2 9 - d i k e v i h a r o s n a p v o l t . Nagy-Kikin-
dán, Békés-Csabán, Berzenczén és MezőBerényben 
t ű z ü t ö t t k i é s száz m e g száz c s a l á d d a l l e t t t ö b b a 
n y o m o r b a j u t o t t a k s z á m a , m e l y e k m o s t az i r g a l o m ­
t ó l v á r j á k a g y á m o l i t á s t . Békés-Csabát, m e l y m á r c z . 
12 - ike ó t a é l e t h a l á l r a v i a s k o d o t t a K ö r ö s á r a d á s á v a l , 
a v í z ö z ö n k ö z e p e t t e t á m a d t a m e g a t ű z . D é l e l ő t t 
g y ú l t k i a z uj v e s z e d e l e m , s a v i h a r z ó s z é l b e n t i z e n -
k i l e n c z h á z é g e t t l e . A szél é p e n a v iz felé h a j t o t t a 
a l á n g o k a t , k ü l ö n b e n a v á r o s n a g y r é s z e p o r r á l e t t 
v o l n a . Nagy-Kikindán g y e r m e k e k j á t é k a i d é z t e e lő 
a s z e r e n c s é t l e n s é g e t . K i l e n c z u t c z a v á l t f ü s t ö s o m -
l a d é k k á , k ö r ü l b e l ő l 3 0 0 é p ü l e t t e l . S z e g e d r ő l , Z s o m ­
b o l y á r ó l é s T e m e s v á r r ó l k ü l ö n v o n a t o k o n m e n t e k a 
t ű z o l t ó k . E g y a s s z o n y is o d a é g e t t . Berzencze s o m o g y ­
i n e g y e i k ö z s é g b e n 8 5 l a k h á z é s 1 3 0 m e l l é k é p ü l e t a 
t ű z á l d o z a t a , és e g y k i s f iúcska . Temesvárit i s i zga l ­
m a s n a p v o l t . D é l e l ő t t k i g y ú l t b . N iko l i c s h á z a , s 
m i k o r m á r i t t e l m ú l t az égés , a v á r n y u g a t i r é s z é n 
t ö r t k i ú j r a a vész , f e n y e g e t v e a s z o m s z é d o s v á r o s i 
k ó r h á z a t . — Mező-Berényben, m e l y e t az á r v i z e l l e n i 
k ü z d e l e m mái - k i f á r a s z t o t t , s z i n t é n m á r c z i u s 2 9 - i k é n 
3 8 é p ü l e t é g e t t el . 

S z á n a l o m és r é s z v é t fog el m i n d e n k i t a n a g y c s a p á ­
s o k h a l l a t á r a , s a r é s z v é t b i z o n y á r a m e g i s t e s z i k ö ­
t e l e s s é g é t a t á r s a d a l o m b a n , h o g y e n y h í t s e a n y o ­
m o r t , m e l y m i n d e n o l d a l r ó l z ú d u l h a z á n k r a . 

A z i d e i t é l e m l é k e z e t e s m a r a d s z i g o r ú h i d e g é v e l , 
t a r t ó s s á g á v a l ) r o p p a n t havazása ivs i j<*z i n n e n szái> 
m á z o t t á r v i z e k k e l , B u d a p e s t f ő v á r o s á r a n é z v e p e d i g 
e g y é b b e l i s . A h ó e l t a k a r í t á s á r a 1 0 9 , 6 3 3 f r t o t a d t a k 
k i , a z á r v i z e l l e n i i n t é z k e d é s e k 16 ,091 f r t b a k e r ü l ­
t e k , a z u t c z á k r e n d e 3 t i s z t í t á s á r a 1 1 6 , 5 9 4 f r t m e n t 
el . V a g y i s ú j é v t ő l m á r c z i u s k ö z e p é i g 2 4 2 , 3 1 9 f r t . 

S i k e t - n é m a i n t é z e t K o l o z s v á r t t . K o l o z s v á r v á ­

r o s l e g u t ó b b i k ö z g y ű l é s é n f e l o l v a s t á k T r e f o r t m i ­

n i s z t e r l e i r a t á t , m e l y a s i k e t n é m a i n t é z e t f e l á l l í t á s á t 

a t e r v e z e t b ő l a m e g v a l ó s u l á s h o z v isz i . A k ö z g y ű l é s 

e l h a t á r o z t a , h o g y k ö s z ö n ő f e l i r a t o t i n t é z a m i n i s z ­

t e r h e z . A z i n t é z e t l é t e z é s e i r á n t i s ü r g ő s l é p é s e k t é ­

t e l é r e a v á r o s i t a n á c s és a v é g r e h a j t ó b i z o t t s á g s z ó -

l í t t a t o t t fe l . 

M a i m e l l é k l e t ü n k r e k ü l ö n ö s e n f e lh ív juk t . e lő ­
f i z e t ő i n k figyelmét. A k o r i t n i c z a i n a g y h í r n é v n e k 
ö r v e n d ő á s v á n y v i z f é n y e s e r e d m é n y n y e l a l k a l m a z t a -
t i k a g y o m o r - , bé l - és az a r a n y e r e s b á n t a l m a k e l l en . 
K i v á l ó o r v o s a i n k , ú g y m i n t d r . K o r á n y i , d r . K é t l i , 
d r . L u m n i t z e r é s d r . S t i l l e r e g y e t e m i t a n á r é s s z á m o s 
t e k i n t é l y e s o r v o s a l e g j o b b a n a j án l j ák . B o r r a l is 
é l v e z v e r e n d k í v ü l ü d i t ő i t a l . M a g a a g y ó g y h e l y h a ­
z á n k l e g e l ő k e l ő b b f ü r d ő i k ö z é t a r t o z i k , év rő l é v r e 
l á t o g a t o t t a b b l e sz é s cs ín , v a l a m i n t a b e r e n d e z é s 
t e k i n t e t é b e n a kü l fö ld i f ü r d ő k k e l b á t r a n kiál l ja a 
v e r s e n y t . 

Előfizetési fölhívás. 
L a p u n k a z o n t . e lőf izetői t , k i k n e k előf izetése m á r ­

cz iu s v é g é v e l l e j á r , fö lkér jük a z előf izetés m i e l ő b b i 

m e g ú j í t á s á r a , n e h o g y a l a p k ü l d é s é b e n f e n n a k a d á s 

á l l j o n b e . 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK. 
Negyedévre (april—június) 

A Vasárnapi Újság 2 frt - kr 
A Vasárnapi Újság a tVilágkrónikával* együtt 2 i 5 0 • 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 3 « — t 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

tVilágkrónikával* együtt _. 3 . 5 0 « 

F é l é v r e ( a p r i l — s z e p t e m b e r ) 
A Vasárnapi Újság - . . .__ 4 frt — kr 
A Vasárnapi Újság a «Világkrónikával* együtt 5 « — « 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok ___ 6 « — « 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

• Világkrónikával* együtt.._ __ ___ _ ___ 7 • — t 

A • P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k é h o z « M a g y a r G a z d a * 
c z i m a l a t t k é t h e t e n k é n t m e g j e l e n ő g a z d a s á g i l a p v a n 
c s a t o l v a , s ezen fe lü l r e n d k í v ü l i m e l l é k l e t e k k e l i s 
b ő v í t v e a l a p n a k e d d i g i s h e t e n k é n t m á s f é l s m i n d e n 
m á s o d i k h é t e n k é t n a g y i v r e t e r j e d ő t a r t a l m a , m e l y a 
Politikai Újdonságokat ez i d e i g i s a l e g n a g y o b b é s 
l e g t a r t a l m a s a b b p o l i t i k a i h e t i l a p p á t e t t e . 

A • V a s á r n a p i Ú j s á g » u j a b b a n *Nót munka és 
divat* cz imt í uj r o v a t t a l s j e l e n t é k e n y e n b ő v í t e t t 
t a r t a l o m m a l j e l e n m e g . 

M i n d a k é t l a p n a k k i egész í t ő j éü l szo lgá l a < Világ­
krónika* c z í m ű k é p e s h e t i k ö z l ö n y , m e l y h e t e n k é n t 
e g y í v e n s s z á m o s k é p p e l i l l u sz t r á lva j e l e n m e g . 

T. előfizetőink szíveskedj ének az előfizetés megújításá­
nál, vagya • Világkrónika* megrendelésénél czimszalagjnkból 
egy példányt a posta-utalványra ragasztva beküldeni, s min­
den reklamácziót és egyéb a szétküldésre vonatkozó közle­
ményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Ijdonságtk 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. sz. 

HALÁLOZÁSOK. 
P E R C Z E L B É L A t e m e t é s e m á r c z i u s 2 8 - i k á n d é l e l ő t t 

m e n t v é g b e . A v á m h á z - k ö r ú t i h a l o t t a s h á z b ó l m é g 
r e g g e l e l v i t t é k a l e z á r t k o p o r s ó t a z e g y e t e m i t e m p ­
l o m b a , h o l r a v a t a l r a h e l y e z t é k s a g y á s z m i s é v e l 
e g y ü t t t ö r t é n t m e g a b e s z e n t e l e s s z e r t a r t á s a . A t e m p ­
l o m b a n m e g j e l e n t T i s z a K á l m á n m i n i s z t e r e l n ö k n e j é ­
vel , F a b i n y Teofi l , b . F e j é r v á r y , g r . S z é c h e n y i P á l 
m i n i s z t e r e k , g r . P e j a c s e v i c h M i k l ó s h a d t e s t p a r a n c s ­
n o k , a h a d s e r e g és h o n v é d s é g t ö b b t á b o r n o k a , P é c h y 
T a m á s , a k é p v i s e l ő h á z e l n ö k e g r . Bánf fy B é l a a l e l ­
n ö k k e l , k é p v i s e l ő k , f ő r e n d i h á z i t a g o k , á l l a m t i t k á r o k ; 
t e s t ü l e t i l e g a k i r . k ú r i a b i r á i , é l ü k ö n S z a b ó M i k l ó s 
m á s o d e l n ö k k e l , a k i r á l y i t á b l a é s a b u d a p e s t i t ö r ­
v é n y s z é k e k b i r á i , k ö z j e g y z ő i , ü g y v é d i k a m a r a . T o l n a -
m e g y é t , B o n y h á d v á r o s á t , a s z e g z á r d i t ö r v é n y s z é k e t 
k ü l d ö t t s é g e k k é p v i s e l t é k . A k o p o r s ó r a m i n d e n felől 
é r k e z t e k k o s z o r ú k s a z o k a t k ü l ö n k o c s i n k e l l e t t 
e l h e l y e z n i . A g y á s z - s z e r t a r t á s fél t i z e n e g y k o r k e z ­
d ő d ö t t . H a n n y G á b o r s z e g z á r d i a p á t p l é b á n o s v é g e z t e 
n é g y á l d o z ó p a p s e g é d l e t é v e l , m i a l a t t a k ó r u s o n az 
e g y h á z i é n e k k a r É u g e s s e r r e q u i e m é t a d t a e lő . A 
t e m p l o m k ö r ü l i s n a g y s o k a s á g g y ű l t össze , s l o v a s 
r e n d ő r ö k t a r t o t t á k f e n t a r e n d e t . A g y á s z m e n e t 
é l én i s l o v a s r e n d ő r ö k h a l a d t a k . A k i r . k ú r i a k a p u ­
j á b a n a h a l o t t a s k o c s i v a l n é h á n y p e r e z r e m e g á l l o t ­
t a k , a z u t á n t o v á b b h a l a d t a k a h a t v a n i - u t e z á n és a 
k e r e p e s i - u t o n k e r e s z t ü l a t e m e t ő b e . A s í r b o l t n á l 
H a n n y a p á t m é g e g y s z e r á l d á s t é s i m á t m o n d o t t az 
e l h u n y t f ö lö t t . 

B á r ó V A T L A J O S , B o r s o d m e g y é n e k s o k i d e i g főis-
p á n a , m e g h a l t V a t t á n , 8 5 éves k o r á b a n . Öcscse v o l t 
b . V a y M i k l ó s k o r o n a ő r n e k és a f ő r e n d i h á z e l n ö k é n e k . 
B o r s o d m e g y é b e n , h o l a k ö z ü g y e k t e r é n h a z a f i a s á n 
és h é v v e l m ű k ö d ö t t , t i s z t e l e t t e l ő r z i k e m l é k é t . 
A s z u b a d s á g h a r c z a l a t t i s f ő i s p á n és n e m z e t ő r i 
ő r n a g y v o l t . A B a c h - k o r s z a k b a n v i s s z a v o n u l t a n é l t 
a l só -z so l cza i k a s t é l y á b a n . A z a l k o t m á n y o s i d ő s z a k ­
b a n ú j r a f ő i s p á n l e t t s 1 8 7 2 - i g v i s e l t e e t i s z t e t , m e l y ­
b e n fia, b . V a y B é l a v á l t o t t a föl . T e m e t é s é n a megj T e 
is k i fe jezés t a d o t t az e l h u n y t i r á n t i t i s z t e l e Lének. 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : K E B K A -
POLY M Ó R , a s z a b a d s á g l r i r c z e g y i k v i t é z k a t o n á j a , 
k i t az 1 8 4 8 - i k i e s e m é n v e k m i n t K o b u r g - h u s z á r - ő r -
n a g y o t t a l á l t a k G a l i c z i á b a n , h o n n a n a z t á n K e r k a -
p o l y v a l e g y ü t t t é r t e k h a z a h a r c z o l n i , k i v é g i g k ü z ­
d ö t t e a n a g y h a r e z o k a t , a z t á n p e d i g s ú l y o s fogságga l 
b ü n t e t t é k , 6 7 éves , S z t - T a m á s o n . — D r . LirBHAiMER 
F E R E N C Z , p é c s i a p á t k a n o n o k , k é t é v t i z e d i g az e g y ­
h á z t ö r t é n e l e m t a n á r a a b u d a p e s t i e g y e t e m e n , m e l y ­
n e k r e c t o r a i s vo l t , s az e g y h á z i i r o d a l o m b a n s z i n ­
t é n é r d e m e k e t s z e r z e t t , 5 5 éves , P é c s e t t . — G Á L 
M I H Á L Y , h ó d m e z ő - v á s á r h e l y i f o g y m n á z i u m i t a n á r , 
5 5 éves . — G U L Y Á S J E N Ő , n a g y - k a n i z s a i t ö r v é n y s z é k i 
b i r ó , é l e t é n e k 4 4 - i k é v é b e n . — V a j a i i d . V A Y I S T V Á N , 
S z a b o l c s v á r m e g y e n y í r b á t o r i j á r á s a n y ű g . főszolga-
b i r á j a , é l t e 6 5 - i k é v é b e n , N v i r b á t o r b a n . — S C H U S T E -
B I T S C H I Í Ö B I N C Z , S c h u s z t e r i t s c h I g n á c z v o l t o r s z á g ­
g y ű l é s i k é p v i s e l ő és N a g y K á r o l y v á r o s p o l g á r m e s ­
t e r é n e k a t y j a , é l e t e 7 6 - i k é v é b e n , N a g y - K á r o l y b a n . 
— V A R J A S G Á B O R , r e í . l e l ké sz , 9 3 é v e s , M i s z l á n . — 
C Z I N K L É N Á R D , f e r e n e z r e n d i s z e r z e t e s , k i m i n t h o n ­
v é d k ü z d ö t t 1 8 4 8 — 4 9 - b e n s t ö b b s e b e t is k a p o t t , 
6 2 éves , G y u l a f e h é r v á r t t . — G R O S S Z I N O E R I S T V Á N , 
j á r á s i f ő s z o l g a b í r ó , r é g i h o n v é d - t ü z é r f ő h a d n a g y , 6 0 
éves , M o ó r o t t . — A S Z T A L O S A L B E R T , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i 
v o l t h o n v é d - v a d á s z c s a p a t - p a r a n c s n o k , K a s s á n , 6 9 
éves . — I d . D O R N E R B É L A , vácz i p ü s p ö k i u r a d a l m i 
k a s z n á r , é l e t e 6 6 - i k é v é b e n . — M I K E C Z F E R E N C Z , 
ü g y v é d , i p a r h a t ó s á g i b i z t o s , é l e t é n e k 6 3 - i k é v é b e n , 
S z e n t e s e n . — K O V Á C H P Á L , ü g y v é d és h á z t u l a j d o n o s , 
é l e t é n e k 7 1 - i k é v é b e n , B u d a p e s t e n . — P A P E N D R E , 
é l e t é n e k 2 4 - i k é v é b e n , M a r o s v á s á r h e l y t t . — B E G A Z Z I 
N Á N D O R , a v e n d é g l ő s ö k é s k o r c s m á r o s o k i p a r t e s t ü l e ­
t é n e k t i t k á r a , B u d a p e s t e n . — M E N D E L S i m o n , n a g y ­
b i r t o k o s , s z e s z g y á r o s és v á r o s i k é p v i s e l ő , B a l á z s f a l ­
v á n . — K O M P O L T H Y Z S I G M O N D , v a s ú t i t i s z t v i s e l ő , 
K o m p o l t h y T i v a d a r n a k , a « V e s z p r é m i F ü g g e t l e n 
H i r l a p » s z e r k e s z t ő j é n e k fivére, 3 3 éves , K o l o z s v á r t t . 

| — K O S S Á L A J O S K A , M a g y a r i K o s s á S á m u e l és n e j e , 
P u k y A m á l i a k i s fia, T á p i ó - S z t - M á r t o n b a n . — K R B N N 

'• I M R E , á l l a m i u r a d a l m i g a z d a s á g i i n t é z ő , 4 3 éves . — 
M O L N Á R P Á L , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d - f ő h a d n a g y , t ö b b 
o r s z á g g y ű l é s e n k é p v i s e l ő , 6 1 éves , B a g l a d o n . 

B u k a r e s t b ő l h a l o t t i j e l e n t é s t k a p t u n k , m e l y a z 
o t t a n i m a g y a r s á g e g y i k l e g t i s z t e l t e b b c s a l á d j á n a k 
m é l y g y á s z á t t u d a t j a . Özv . V e r e s s S á n d o r n é n a k , la­
p u n k n é h a i n a g y é r d e m ű d o l g o z ó t á r s a ö z v e g y é n e k 
e g y i k fia, V E R E S S L A J O S h u n y t el , 17 éves k o r á b a n . 
A g y á s z o l ó k k ö z t v a n V e r e s s F e r e n c z is , a m e g h a l t -
n a k n a g y b á t y j a , l a p u n k e g y i k l e g r é g i b b d o l g o z ó ­
t á r s a . 

Ozv. S C H W E I D E L J Ó Z S E F N É , s z ü l . B i l i n s z k a D o m i -
cel la , a s z a b a d s á g h a r c z h o n v é d t á b o r n o k á n a k és v é r ­
t a n ú j á n a k ö z v e g y e , 8 4 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n , s 
h a l á l á t n a g y k i t e r j e d é s ű c sa l ád , g y e r m e k e k , u n o k á k , 
d é d u n o k á k g y á s z o l j á k . — Ózv. K A N O V I C S M Ó B N É . 
s z ü l . S z ű z Joze fa , K a n o v i c s B é l a budapes t - j óz se f -
v á r o s i e s p e r e s - p l é b á n o s é d e s a n y j a , 8 8 é v e s . — K O B -
N I S S Z S O Z S Á N N A g r ó f n ő , a k i r á l y n é p a l o t a h ö l g y é n e k 
é d e s a n y j a , 8 4 éves , B é c s b e n , h o n n a n p o r a i t B u d a ­
p e s t r e s z á l l í t o t t á k . — G A J Z Á G Ö K Ó R E K T N É , s z ü l . F ü -
z e s s é r y S a r o l t a , 18 éves , M a k ó n . — Ozv . F O L K O S H Á Z I 
J Ó Z S E F N É , s z ü l . G y a l a i K a t a l i n , é l e t e 7 7 - i k é v é b e n , 

14. SZÁM. 1888. x x x v . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI UJSÁG. 237 
B u d a p e s t e n . — Ö z v . S Z A B Ó J Ó Z S E F N É , szü l . G i n c z e r 
A n n a , 7 8 éves , A r a d o n ; u g y a n o t t : B E Z E G H F R I -
GYESNÉ, szü l . K o n v a l i n a E m m a , 19 éves . — Ö z v e g y 
A L B A R T H Y F E R E N C Z N É , s z ü l . P a n c s o i Ma jz ik J u l i á n n á , 
H e v e s m e g y e egy ik t i s z t e l t m a t r ó n á j a , 76 éves , G y ö n ­
g y ö s ö n . K I R C H B A U M G Y Ü L Á N É , B ó n a s z é k i G y u l á n a k , 
a d e b r e c z e n i m ű t á r s u l a t t a g j á n a k é d e s any ja , 5 8 
éves, Z s o l n á n . — Özv. K R I S Z T I N K O V I T S F E R E N C Z N É , 
73 éves k o r á b a n , D u n a A d o n y b a n . — Özv F R E I M A N N 
A N T A L N É s z ü l M a v k ó J ú l i a , 5 8 éves , B o z s n y ó n . — 
Özv. S Z O M B A T H E L Y I I S T V Á N N É s z ü l . S i svay J o h a n n a , 
in. k i r . p o s t a m e s t e r n ő , 4 5 éves , N á d u d v a r o n . 

N I S A R D D E S I R É , a k i t ű n ő f r a n c z i a i r o d a l o m t ö r t é -
n c t - i r ó , a k a d é m i á n k k ü l s ő t ag j a , k i n e k t ö b b m ű v e 
m a g y a r f o r d í t á s b a n i s m e g j e l e n t az a k a d é m i a k ö n y v ­
k i a d ó v á l l a l a t á b a n , m e g h a l t P a r i s b a n , 82 éves k o ­
r á b a n . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
W . D . Az apróságok m é g a r á n y l a g j o b b a k ; á m b á r 

«Az én l akom* a Moliére «Misanthiope»- jabel i kis 
min tada lnak gyenge u t á n z a t a ; «Az én csi l lagom* el­
koptatot t e szme , az « E m l é k k ö n y v b e * pedig s e m m i . De 
a «Khifelé zsidón cz ímű g e n r e k é p m e g épen izetlenség. 

L . J a k a b . Műford í tása i (Heine , Uhland) nyelv- és 
s ty l -gyakor la toknak m e g j á r j á k ; de i roda lmi lag , m ű ­
fordításunk ina i fej let tsége k o r á b a n , s zámba s e m jö ­
hetnek. 

N . J . E z s e m t a r t h a t igényt , n e m csak közlésre, de 
bírálatra s em. Cbamis so szép k ö l t e m é n y e egészen e l ­
vész k o n t á r keze a la t t . 

H . M . S . A k o m o l y h a n g o n t a r t o t t k ö l t e m é n y b e n 
bánt az i smé te l t «Az á m . . .» félbeszakítás, m i n t h a 
mókáznék. Kü lönben a k o m o l y h a n g is m i n t h a e lü l ­
tetett volna s n e m igazi á tha to t t s ágbó l s zá rmaznék . 
Az eszme sincs köl tő i leg feldolgozva. 

T . F . Volna miből vá logatn i , az i g a z ; de n e m igen 
van mit. Népda la i , k é t cyclus is, nagyon gyengék 

a k á r köl tészet , aká r népiesség t ek in te téhen (pl. i lyen 
az első s o r : Búbána tos dal t fakasztó kedvembe . . .) A 
többi is egy sokat verselő, de csöppet s e m köl tői e lme 
s z ü l e m é n y e . 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Ez a vi lág (M. V.). — Bá lban . 
Csak egyszer é lünk . (Kr. L . ) . — Szülőföldem. 

SAKKJÁTÉK. 
1485. számú feladvány. Hofmaii F.-től. 

Sötét. 

a b c " d VlligOS. e f g h 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1479. sz. fe ladvány megfej tése . 
Planck C.-iól. 

M e g f e j t é i . 
Világot. a 

TSLeh—íl'"..'" 
V v. H mat. 

T'í'á ws. e 

Ygl- f i i ' f " - "" 
V v. H mat. 

Sötét. 
d6—c5 : (b) 
t. sz. 

Sötét. 
F a 2 - b 3 
t. sz. 

Világot. Sötét. 
1. Hd4—c(> d6—e5 : (a) 1. 
2. Fc5—a8 . . . t. sz. 2. 
3. V v. H mat. 8. 

Világát. b Sötét. 
1 c4—c3 (c) 1. 
2. Hc<>—e7 t__ t. sz. -1. 

II B S J 
H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapetten: K. J. és F . H. — 
Andorfi S. Kovács J . — Az Erkel sakktártatág nevében: 
Exner Kornél. — Tarnáczon : Németh Péter. — Szempczen : 
Pintér János. — Székely-Udvarhelyt: Nagy András. — 

Alcsútluni: Mészöly Győző. — A petti takk-kör. 

HETI NAPTÁR. Április tó. 
Nap 

ív, 
2H, 
3IK.I 

hatholikus es protestált* \ Görög-Orosz Izraelita 

fl HiNVftvasár. 
Hosvétbétfö 
Richárdtpk vt.[ 
Izidor pk. e. a j 
Ferr. Vincze 
Cölestij 
Epiphan pk.vt 

ti Husrétfas. 
Húsvéthétfő 
Krisztián 
Izidor 
Ozeás 
Iréné 
Hegezip 

ÍOBSbiijtlI.T. 
21 Jakab az ifj. 
22 Vaznl vt. 
23 Nikon 
2 t Zakari hr. 
2iUyüw.o.B.A 
26 Gábor 

20 
21 S(h P. 
ÜlchaP . 

23 
24 

26 S. Seh '|S.| Epiphan pk.vt j Hegezip | 2ti S. ! 
Boldíáltozásai <t Utolsó negyed 3-án 1 ára 57 pk. d. u. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 
(L. egye tem- té r 6. szám.) 

Henneberg G. Zürichben, fflSfö^. 
Utó). M a g á n z ó k n a k előnyös beszerzési forrás bármely 
nemű fpkete, fehér és színes s e l y e m k e l m é k r e . Minták 
postafordultával Kettős levéldij. S0f~ Átlagos raktár kö­

rülbelül 8000 darab 

W hatszor h a s a b z o t t p e t i t s o r , v a g y a n n a k h e l y e 
M e r i i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; t ö b b s z ö r i i g t a t á s n á l 
| kr. Bélyegdíj k ü l ö n m i n d e n i g t a t á s u t á n 3 0 k r HIRDETÉSEK. K i a d ó - h i v a t a l u n k s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t elfog* 

B É C S B E N : D n k e e M. R i e m e r g a s s e 1 2 , S o h a l e * 
H e n r i k Wol l ze i l e 1 2 , é s Oppel ik A. S t a b e n b a a t e i S 

BARNA FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Eéssit egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

S Z A K A L L N Ö V E S Z T E S B E 
az egyetlen, legbiztosabb ét legtzilárdabb tzer Bosse Pál 

ÍR EHETI MUSTACHES-BAIiZSAMJA 
A siker biztosítva 4—6 hét alatt. 

A bórre teljesen ártalmatlan. Bizo­
nyítványok többé nem hozatnak nyil­
vánosságra. SzttUUáti titoktartás 
mellett, utánve'ttel i-s. Egy aze-
leucze fit 1.80. Kapható Buda­
pesten ; Tűrök József gyógyszertára- i 
ban, király utcza Iá. Beatben : Weis j 

| J. gyógyszertárában, a *szerecsenhez» 
„EÍÖbb.** Tuchlauben, 27. szám. Most.' 

A l e g r é g i b b n é p i e s g y ó g y s z e r a c o n c e n t r á l t 

klosteraeuburgi tag-esszenczia 
( k ö s z v é n y - f o l y a c é k ) 

az o r v o s r e n d ő r i vegyésze t i 
m ű t e r e m b e n megv iz sgá lva 
és b e j e g y z e t t véd jegy á l ­

ta l e l a d á s a b i z tos í tva . 

i üveg 50 kr. \ üveg 1 frt. 
ostai szállítással 15 kr.-ral több. 

HOFFMANN ALFRÉD 
gyógyszerész Klosterneuburgban. 
Valódi minőségben a következő 
gyógyszertárakban : Főraktár 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Magyarország részére T ö r ö k 
J ó z s o f . B u d a p e s t , k i r á l y u t c z a 1 2 . A r a d : Rozsnyai M. 
D e b r e o z e n : Dr. Roth"clinek. S z a b a d k á n : Joó. P é c s : Si-
pöcz B. P o z s o n y b a n : Dr. Ailler R. és Érdy István. G y ő r ö t t : 
Petri P. I ' z e g e d e n : B' icsay K. V e r s e e z e n : Müller 0 . , Küch-
ler R. S z é k e s f e h é r v á r : Say R. K a s s á n : Wandraschek K. 

T e m e s v á r o t t : Jahner C. és Klausmannés Albert. 

VÉGELADÁS 3631 

40—50 °/o-kal leszállított árak mellet t 
az üzletág változtatása miatt, 

és pedig nagyobb mennyiségű por-
czellán, fayence, fém- és bronez-ártik, 

függő- és asztali lámpák. 

I C b Ü U i y Haas - palota 

KERESKEDELMI TAKARÉK- ÉS HITEL-SZÖVETKEZET 
B u d a p e s t , G i z e l l a - t é r 2 . s z á m , I . e m e l e t . 

M. kir. nyeremény-sorsjegyek részletfizetésre, I JUCZCÍ 2ílZ(lil 
főnyeremény 100,000, 150,000, 100,000 frt ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

*• 1600 d b m e l l é k n y e r e m é n y a d ó m e n t e s . — É v e n t e '•', h ú z á s , l egköze l ebb i h ú z á s 
l e . á p r . 1 4 - é n . — E z e n n y e r e m é n y t e r v e z é t ü k n é l fogva oly e l ő . y ö s s o r s j e g y e k e t 
" v e t k e z ő fe l t é t e l ek m e l l e t t a d j u k az 1883. X X X I . t . ez. é r t e l m é b e n rész le t f ize tés re 

1 d a r a b o t 2 7 h ó a l a t t i l e f i z e t é s r e a 6 f r t — k r . 
£ t 2 0 « « « « 3 « 8 4 • 
4 « 2 7 « « t < 3 « — « 

Ezen a t ö r v é n y á l t a l s z a b á l y o z o t t m ó d s z e r é t a v á s á r l á s n a k m i n d e n k i n e k a 
legmelegebben a ján j juk . A ré sz l e t i ven l e k ö t ö t t egész so r s j egy k í v á n s á g r a 2 kü lön -
t e ' e soroza tú fél d a r a b b ó l á l l í t t a t i k össze. — R é s z l e t i v r e v e t t s o r s j e g y e k n é l az 
esetleges n y e r e m é n y m i n d e n l e v o n á s n é l k ü l — m á r az első rész le t lef izetése 
•\v ' " — a rászletiv-vevőt i l l e t i . V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o s t a u t a l v á n y n y a l e szkö-

2°lnetök s p o s t a f o r d u l t á v a l i n t é z t e t n e k el ; ide ig lenes n y u g t á u l a f e l a d ó v e v é n y 
820 m'' T U t á u v é t e l i m e g r e n d e l é s e k n e m v é t e t n e k t e k i n t e t b e . 

t o v á b b á szöve tkeze tünk eszközöl m i n d e n n e m ű é r tékpap í r - és s o r s j e g y v é t e l t 
!.., a * * s t , szorosan a n a p i á r fo lyam mel le t t a l e g c s e k é l y e b b j u t a l é k é r t s ad 
e l e g e k e t é r t é k p a p í r o k r a s sors jegyekre a nap i á r fo lyam 80 száza léká ig m i n d e n 

° » " e g b e n , » l e g c s e k é l y e b b k a m a t m e l l e t t . 
Végül megjegyezzük , h o g y szöve tkeze tünk 5 0 f o r i n t o s r é s z j e g y e i n t á n a 

• a l t é v e k b e n 3 f r t o t , azaz 6 s z á z a l é k o s z t a l é k o t fizetett s mive l rész jegyeink 
^ m o n d á s esetén t e l j e s n é v é r t é k b e n lesznek á l t a lunk b e v á l t v a s igy ár fo lyam-

szteségnek n incsenek k i t éve , a zoka t m i n t á l l andó tőkebefektetés t a ján l juk . A rész-
£«yek 1 frtos hav i rész le tek befizetése á l ta l is megszerezhe tők s m i n d e n befizetett 

z e g azonna l kamatoziK, i l letve részesül az ü z l e t e r e d m é n y b e n . 
, a l apszabá lyokka l , évi j e l en tés se l a egyéb felvilágosítással i r o d á n k készség-

5el szolgál. 
éri tt! e K) e gyezzük m é g , h o g y ü g y n ö k ö k e t n e m t a r t a n k s igy k é r ü n k m i n d e n 

Dtkezést a szöve tkeze t te l m a g á v a l eszközölni . 
I G A Z G A T Ó S Á G : 

A "Franklin-Társulati kiadásá­
ban Rudapesten megjelent s min­
den könyvárusnál kapható — az 
osztr. tartom, számára Szelinszki 
György cs. k. egy. könyvárusnál 
Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

A Z 
^ t t k e G y u l a , e l n ö k P e t e r d y L a j o s , vezé r igazga tó 

A mostani viszonyokhoz alkalmazva. 

Földbirtokosok, gazdatisztek 
s földmivesek használatára-, 
de kiváltképen a magyar 

földmivelőnép számára; 
különös figyelembe vételével 
a n n a k , m i k é p e n lehet és kell 
a gazdásza to t ezélszerüen ren­
dezn i , l ehe tő legjövedelmezőbb 
fokra emeln i és csinosí tani . 

Irta 

Galgóczy Károly. 
V. kiadásban átnézte és bővítette 

Dr. Farkas Mihály. 

I. kötet: Földmivelés 
Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

II. kötet: Állattenyésztés 

Ára fűzve 80 kr. 
A kei kötet egy vásztmkótetbe 

kütee 2 irt 50 kr. 

Új találmányú kulcs nélkül felhúzandó ingaórák raktára. 
Sajá t uj t a l á l m á n y ú órái Ö f e l s é g e 
a k i r á l y , R u d o l f k o r o n a -
h e r c z e g , és J ó z s e f f ö ­
h e r c z e g O f e n s é - j  
g e l k részéről ki- X W « 

t ü n t e t v e , j/w*é& ei£ 

továbbá: ^ ^ l ^ 

a p á r i s i , 

l o n d o n i , b é c s i , 

b u d a p e s t i , és a 

l e g t ö b b k i á l l í t á s o n 

k i t ü n t e t v e , a győze lmi 
ve r seny t m e g n y e r t e . 

Aijeeyiéííei kívánatra bérmtesen Küldetnek. 

Órák eladásánál bárom évi jótállás vállaltatik. 

A legjobb szer 
tyúkszem és minden bőrkeményedés ellen 

a MEISSNBE gyogyszerész-fóle hires és sikeresnek bizonyult 

tyúkszem- és szemölcstapasz 
mely 3 nap alatt mindenféle tyuksxemet fájdalom nélkül gyökeres­
tül, "szemölcsöt 2 nap alatt, bőrke menyedé Bt egy éjjelei, át el­
távolít. K tapasz >rvosi utasítás ntán készült, (tehát nem titkos 
zer) nem tartalmaz semmi ártalmas anyagukat. 20,000 elismerő 

nyilatkozat érkezett 1887. évi január hó ugyanez év október haváig. 
Valódi minőségben a legtöbb bel* és külföldi gyógy­
szertárban, nagyban a droguistaknát (anyagkereske­
désekben) kapható. Ára dobozonxint 60* kr. s 1 frt, 
postán 76 kr. vagy 1/rt 15 kr. előleges beküldésé­
nél, vagy utánvéteHel/mi többe kerül, küldetik meg 

MFI^SNFR gyógy836™82 ^ZP- szét küldési raktára 
által Pécsett, fő-tér 316. szám alatt. 

. 'Főraktár Budapesten: Török J. gyógyszert.; 
Védjegy Kochmeittter utódai, Nerutla N. hatvani utcza. 

Miután ezen elismert kitűnő tapasz ma már a legtöbb bel- és külföldi 
gyógv szertárak ban kapható, ajánl tátik a költségek megkímélése végett 
mielőtt ezt postával megrendelnénk, a fenti bejegyzett védjegr-
gyel ellátott vat MEI3SHEB gyógysz.-fele tyukszemtapaszt akjélyí 
gvógvtarakban keresni; de határozottan vissza kell utasítani 
minden szert, melynek dobozán kívülről a fenti i-éd jegv nf 



Q ^ <£> 

iwiüiiiiBiiBisiiiiiüiaiBsiniES! iKiiaa!i«:i!ii!9iii!iiiii!i!iiiii!i»i!i!ii»i!!iii!:«in'iiHa:s iisiBnipiriraiini 

a S ' 3a I 
c o 

s2 I l i i •SjjM 
Hifiit? 

*'\sMi d i 
' • ö . í 

líííliij 
«I§« 

KEaUWW 
s 
Ti 

l!lfli!|Jíiií-
> 9 

tavlj* 
_3?S O 

S J Í " «M 
B|7áai:^iiiii 

P Q 
3 Í 

I I I 
«UfiHl 

;- ü :i •;. :i ; r j ! : ' 

]W1 5ifl! 
tltllítljU 
liltítlSrlí I-

nllllll 

i i s a 

ű í £ 

2 afi 

D "75 

l í 3 

IÜII 
•« s 

<3£> 2 

eö 

g á 5 a 3 3 3 
03 

cö ö 

-« 

r—í 

Sl 

0> 'a* . 

S H a - N 
k7 w a 

S 2 * s -

ós ^ 
f3 M W 

00 
öfa 

-O 

« 

N 
• A " 2 a f p ^ 

i Ol-O 
>CC>-5 

-CÖ *'•& 

uo 

1 ^ "ö N 5 

HUH IIIIHIIIIIIIII I Illllllllllll Illll mm i ii ii ír 

I|ÜIIÍS1«" íirliiiiy liiiüiiiiaíB 

"Mmlílti ;i-aa«s« .3 s s 2 a is í-8-S-s 

•s-a -Snase -áS-aajs^s : S É U 

cc 

í i i a Sül! 

iSififií 

* • 

11 

f 
tf i 

S ~ 3 

S T ^ f i 

5 3 -

ÍIJIÉTJI: ií ::li!l: SlasSS ̂llilK 

j s 

=P* Ili 
ÍH i|L 

CO o i*íí UJ ISI p*S| 

JV
E

A
U

 

o 
Sri hO 3 § S l 

cá SIIP 
S illl 

43 

S « . 

* S 3 

is *- ö • 

•2 o a s • 

I S S2 

S3 5 J S 

I f f ' 

Jl l l l l l l l l l l l l l l l l l in i l lJ I I I I I IMNMI I IMIMI I IU I I IMI I I I in i l lMl in iMMI IHI IMI I I I I I I I I I i l l l l l l l l l l l l l l l l l tn i ' . 

I ^rf Q. 
==j2 2 2 "5 

0 *, S =o-2 o • « - g jd tt<2 3 Jg i! « 2 
i< -C S o » J< Mi'g c ^ 3 

s . h 

-u 

r. « >̂— 
•a; te • o-. 

. e r4 a 
• -*= ^d aj 

• • -M £ *OJ 

N to ^ ^ £ J 3 * _:£ S 'O :o tí ^ * fed-

u A = 

^t - 1 d -e 

; :S ̂  * J Ö 
iíí'.fl 

: . S ( U d N > - " C C 

Mffl = 

1 - A 

*S1sSí1*-a= 
:tllliill!ir 
SJffiÍllr 

ífliiJ 
Cfi 

o 

6111211 

* N — 
•fi = 

- ; - U * l = 
i í ° •*' fl = 
^ 1 = M-H = 
a-O g) I*. = 

£ . 2 •» = 

-« & 3 Jj I 

S > S 45 Í 

c o 

N OS C ^ H "fl 

2 -a :==. 
. as -ea 

- • ^ - s 

a§ « 

á co 

;— 

• Í .O I I h ' i S S á S ' 8 - i 

ÍUZ 231^31 
c o 

"o-1* a5— scő-
i f 5 Ö J = J Í a « u S-a o 

« í: • i ' 3 ú 2 a.S"~ «;-a t j 
.t2 ac.2 •• H a a ü S M ^ 

I « _ n a N -i £ 3 
^ 8 a 

5 > a MCOS "'—. n a N -

. s ^ a s o — B s M g tó?. 
2 - j a S d<> « B • S « i 

ílMííffi N S 

xiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiliiiliiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 
CtS* Ü® 

ELSŐ MAGYAR ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
I. T ű z - , s z á l l í t m á n y - é s j é g b i z t o s í t á s i ü z l e t . Kiadások. Harminczadik évi zárszámla 1887 január i-től deczember 31-ig. Bevételek. 

I . T ű z b i z t o s í t á s . 

K ifizetett károk a viszontbiztosított rész levonása ntán 
Függőben maradt károk tartaléka • 
Szerzési költségek a viszontbiztosított rész utáni 

bevétel levonásával 
Jövedelmi adé és bélyegilletékek 
Postabérek 
A tűzbiztosítás! üzletet terhelő igazgatási költségek • 
Behajthatlan követelések leírása 
A következő évek készpénz-díjtartaléka a viszont­

biztosított rész levonása után és minden megterhe­
lés nélkül 

I I . S z á l l i t m á n y - b i z t o s i t á s . 

Kifizetett károk a viszontbiztosított rész levonásával 
Függőben maradt károk tartaléka 
Szerzési költségek 
A szállítmány-biztosítási üzletet terhelő igazgatási 

költségek 
A következő évnek díjtartaléka a viszontbiztosított 

rész levonásával. . 

B 

I 
Kiadások. 

0 0 

S í 

I I I . J é g b i z t o s i t á g . 

Viszontbiztosítások és törlések 
Kifizetett károk a viszontbiztosított rész levonásával 
Szerzési és igazgatási költségek a viszontbiztosítások 

utáni bevételek levonása után 
Behajthatlan követelések leírása 
A társasági tartaléktőkének kamatja 

1886. évi nyeremény 

187858717 

37929405 
12715967 
4962954 

2181 67 

179567248 

3004386 
1185559 
1200696 

942461 

1373216 

20509220 
107211 

461132429 

7706318 

1886. évi nyeremény-számla: maradvány . . 

I . T ű z b i z t o s í t á s . 
Az 1886. évről áthozott készpénz díjtartalék a vi­

szontbiztosított rész levonásával és minden meg­
terhelés nélkül 

458574983 frt 70 kr. kötött biztositások után és a f. 
évb. lej. díjrészletekből bef. dijak frt 4366177.58 

levonva tori. dijak frt 812,911.65 
viszontbiztos. dijak « 498,060.08 
lejártvisszbiztositási 

díj-részletek . « 717,592.45 frt 1.528,594.18 
Az 1886. évb. fenm. tartalék függőben volt károkért 

I I . S z á l l i t m á n y - b i z t o s i t á s . 

Az 1886. évről áthozott díjtartalék . . . . 
18.304,789 frt 70 krnyi kötött biztositások 

utáni dijak frt 87,413.88 
levonva: törlesztett dijak frt 1,325.25 
viszontbiztosítási dijak 26,420.21 « 27.745.46 
Az 1886. évben fenmaradt tartalék függőben 

volt károkért 
I I I . J é g b i z t o s í t á s . 

39.632,277 frt 39 krnyi kötött biztosítások 
utáni dijak 

I V . E g y é b b e v é t e l e k . 

117455344 Beváltott szelvények után.valamint egyéb kamatok 
7920314 és árfolyamnyereség eladott értékpapírok után 

416925 7Í| Társasági házak tiszta jövedelme 

184566189 

11924979 

1156178 

5966792 

1199347 

21290293 
619SS41 

220260 

480249502 

8013883 

1199347-

27489134 

Vagyon . Mérleg-számla 1887. évi deczember 31-én. Teher. 

Elhelyezett tökepénzek: az első hazai takarékpénztár­

nál, az egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár­

nál, a m. orsz közp. takarékpénztárnál s magyar 

kir. állami kincstári pénztárjegyekben . . . . 

4.000,000 frt m. kir. 5»/, papirjáradék-kölcsön 

á 79.60»/o 3.184,000 frt — kr. 

Olasz alapitv. kötv. Lir. 375,000 

4 94 = 352,500 frs a 50.25 177,131 frt 25 kr. 

Pesti Lloyd társasági kötvények és egyéb érték­

papírok árfolyam szerint . 424.226 frt 50 kr. 

a fenti értékpapírok után az év 

végéig esedékes kamatok 37,654 frt 65 kr. 

Leszámítolt és egyéb váltok 

A társaság házai Budapesten 

Különféle adósok: 

a) Pénzkészlet és maradványok a képviselőségeknél 

b) Maradványok idegen biztosító intézeteknél . . 

Jégbiztositási osztály folyó számlán 

Központi pénzkészlet 

A következő években lejáró dijvál-
tók és dijkötelezvények összege frt 11.011,991-41 

1431000 

382301240 

33637912 

1210000 

78870344 

420325 

71011 

IS 

91 

Részvényalaptőke: teljesen befi­
zetett 2000 egész részvény á, 
1000 frt . . . 2000000-

Részvényalaptöke: teljesen befi­
zetett 2000 fél részvény á 500 
forint . . . . 1000000-— 

Társasági tartaléktőke . . . 
Tüzbiztositási díjtartalék kész­

pénzben a viszontbiztosított rész 
levonásával és minden megter­
helés nélkül . . 1.795,672.48 

Szállítmány - biztosítási díjtarta­
lék készpénzben a viszontbizto­
sított rész levonásával és min­
denmegterhelés nélkül 18,732.16 

Tüzbiztositási függő károk tar­
taléka 

Szállítmány biztosítási függő ká­
rok tartaléka 

Dunaparti ház adótartaléka . . 
Különféle hitelezők . . . 
Előbbi évekről eddig fel nem vett 

osztalékok 
Első m. ált. bizt.-társ. Lévay-alap 
Tisztviselők nyugdijalapja. . . 
Életbietosit. osztály folyó számlán 
1887. évi nyeremény . . . . 

* A tartaléktöke az 1887. évi nyeremény­
ből emelkedett, 2.140.9S9 frt 23 k m . 

*• A díjtartalék a i 1887. évi nyeremény 
btfl emelkedett 1.8S0.243 (rt i i krra. 

3000000 
2059281 

1969 
64317 

475218 

71 

TT 

Huszonötödik évi zárszámla 1887, 
II. E 1 e t b 

január hó i-től deczember hó 31-ig. 
i z t o s i t á s i 

Bevételek. 
z 1 e t. 

V a g y o n . Mérleg-számla 1887. évi deczember hó 31-én. Teher. 

T3rlesztett kötvények dija 
Visszaváltott kötvényekért . . . . . . . . 
Halálesetek után megtérített összeg 
Lejárt kiházasitási tökékért 
Kiházasitási biztosításoknál haláleset következtében 

díjvisszatérítés 
Függőben levő károk tartaléka 
Évjáradékokért 
Viszontbiztosítási dijak 
Bélyegekért 
Postadijak, nyomtatv., irodai bér, nti s egyéb költség. 
Tiszti fizetések . •. 
Jövedelmi adóért 
Orvosi dijakért 
Szerzési és dijbebajtási költségek 
Behajthatlan követelések leírása 
Díjtartalék ez év végén 

1887. évi nyeremény 

Budapest , 1887. deczember 31-én. 
Az i g a z g a t ó s á g : 

Pecz Vi lmos , életbizt. osztályfőnök. 

9557185 
22205420 
54550894 
48899649 
6584932 

148221 
1827495 
87802Í75 
3511824 
8755674 
4981493 
26104 
1487833 

143901 
641022 

A mnlt évből áthozott díjtartalék 
Befolyt dijak : ez évben kiállított kötvények után, 

az előbbi években kiállított kötvé­
nyek után 

a biztosított tőke emelésére fordított 
nyeremények 

Múlt évi függőben ifit káték tartaléka . . . 
Illetékek 
Kamatjöí edelem , . . . . . . 

| 11182760752 
24341383 

209137397 

1517843 234996622 
10989102 
4499224 

(17807 

14919761 

Értékpapírok 11.242,802 frt 60 kr. ugyanis: 
4.744,400 frtnyi magyar földhitelintézeti 5 % 

záloglevelek 101 írtjával 
965.000 frtnyi magyar földhitelintézeti 41/t°/o-os 

záloglevelek 99J írtjával 
35,160 frtnyi magyar földhitelintézeti 5»/o-og 

érez értékű záloglevelek 1248/io írtjával . . . 
34,500 frtnyi pesti magyar kereskedelmi bank 

6%-os záloglevelei 102 írtjával 
2,142.000 frtnyi magy. észak-keleti vasúti 5°/o-os 

ezüst elsőbbségi kötvények 97 írtjával . . . . 
555,900 frtnyi Budapest fővárosi 5"/o-os kölcsön' 

kötvények 100 írtjával 
Beszterczebánya - brezovai és piski - vajdahnnyadi 

vasnti kötvények , 
Magyar királyi állampénztár-jegyek . . . . 
11,757 Lira 50 c. olasz 5°/o-os járadék és kamatai 
1887-ben esed. kamat, és elszám. pénzküldemény . 
Jelzálogkölcsönök 
Kötvény-kőlcsönök 
Viszontbizt. kötvény kölcsönök 
A központ tartozása folyó számlán . . . . . 
Vezér- és föü gynökségek s mások tartozásai . | 

4791844 

960175 

48879081 

35190 

2077740 

555900 

. 12.874.990-39 1. Díjtartalék: 
levonva viszontbiz­
tosítási díjtartalék 257,338.29 

1198520271 9. 
1574000 

555805 
13930515 
20154068 
1478604-
2016280 
36088058 

, 818771158 
füTssoua 

2. Biztossági alap 
3. Kiházasitási tőkék nyereménye 
4. Függőben levő károk tartaléka 
5. Dijleszállitásokra vonatkozó 

nyeremények tartaléka. . . 
6. Előre fizetett dijak az 1888— 

1889. évekre 
7. Fel nem vett nyeremények 

1886. évről 
8. Viszontbiztosító intézetek és 

mások követelései . . . . 
1887. évi nyeremény . . . 

Jeney Lajos, 
" p | a központi könyvezés főnöke 

Ormody V i l m o s , i g a z g a t ó , Ul lmann Károly Pál, a l i g a z g a t ó . Fuchs Rudolf, Hajós József, Harkányi Fr igyes , L é v a y Henrik. I g a z g a t ó - h e l y e t t e s e k . 
életbizt. osztályfőnök. Kaczvinszky János, életbizt. k ö n y w i v ő 

A fenti zárszámlákat -és mérlegeket m e g v i z s g á l v á n , azokat a törvényben s az a lapszabá lyokban meghatározot t elvek szerint készül teknek é s a z 0 k e g y e s tételeit a fő- é s segédkönyvekke l te l jesen m e g e g y e z ő k n e k találtuk, 
Budapest , 1888. márczius hó 15-én. A felügyelő b izot t ság : Rudnyánszky Ferencz, Tornyai Schosberger Z s i g m o n p . Szitányi Izidor. 

ií 



240 VASÁENAPI UJSÁG. 1 l. SZÁM. 1 8 8 8 , XXXV. ÉVFOLTi*. 

ÍATZKQV1TS /[ 
Yáczintcza22.sz. BUDAPEST, Nemzeti szálloda. 

LATZKÖVITS A. 
a dk kir. kizár- szabadalmazott gomb és gombijuk 
nélküli mi ingek feltalálója és egyedüli készítője, 

ajánlja különlegességeit 

fehérnemüek és uri 
divatáru-czikkekben 

úgymint! 

legújabb nyakkendők, keztyűk, zsebkendők, gallérok, 
kézelők, harisnyák, vadász-mellények, utazó-takarók 

stb., továbbá bizományi gyári raktárát 

I)r. Jiiger li. tiinárféle noriuál-gy<i])jiiárukbi)l, 
eredet i g y á r i á rakon. 

LATZKÖVITS A. cs. I. szab. fehérnemű-gyáros, 
v á c z i u t c z a 2 2 , N e m z e t i s z á l l o d a é p ü l e t e . 

Virtt'ki külitemr'ni/rk jiítnffás tucUftt, — Xt'in tftsze's-
m't a jH-'tiz rittfiznitttatif,-. 

| C # ~ M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . ~ * J 

t BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 
cs. kir. és m. kir. szab. chronometer_ 
és míióiás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl­
húzható remontoir 
inga - óráknak 
stb. stb. 

Mi* Kitűntetve 

.ondón 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875, 
S z e g e d 1876. P a r i s 1877. 
Székes fehérvár 1879. 
B u d a p e s t 18S5. 

B#~Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik, 
Képes árjegyzék bérmentve. lavitások pont, esikösőltetik i 

' Magyarhon első, legnagyobb és legjobb h í rnevű óraüzlete . 

B u d a p e s t , s z e r v i t a - t é r S - i l t s z . a . 
ajánlja jól berendezett 

bizományi raktárát 
tinóm kézi szappan, illatszer, szivacs, fésű és kefeárukban. 

E l a d á s gyárt a r a k o n . 

REICHENH ALLI FÜRDŐ 
Évad tartama májustól októberig. 

H i v a t a l o s m e g n y i t á s m á j u s M i - s í n . 
S o s f ü r d ö k , s a v ó - s l eg -nag -yobb n é m e t é f f a l j i é s terep-g-yógfy-
l i e l y , O e r t e l t a n á r r e n d s z e r e s z e r i n t , a bajor Alpesekben. Fürdők 
só-, anyalúg-, lap- és fény Ötü-ki vonatból; kecskesavó, tehéntej, kefir, alpesi 
növéayiiedvek, valamennyi ásványvíz friss töltésben. Legnagyobb légmoztani 
készülék, belégzési termek, párlómüvek, sósforrások,' ^yógytornázás. L e g ­
j o b b g - y ó g - y v i s z o n y o k , u j v í z v e z e t é k é s c s a t o r n á z á s á l t a l . Kiter­
jedt park-ültetvénye fcdötí -étz-atakkal, közeli ,&c£^ierdók és jókarb:. 1 
tartott gyógyutak, minden'iratt; notfy szerint. 
Naponkint kétszer hang versei.. j *Í5 íeenaku*/íilarr VKÍ*!-szín ház, olvasó-
szoba. Vasnti és táv ; i tó tervezeteket küld a 

638 K I S . F T J R D Ö H I V A T A I , . 

ff Ma 
gyár Háziasszony" 
háztartási és szépiro­
dalmi hetilapnak elő­

fizetési ára: 
egész évre frt 6.— 
félévre „ 3.— 
negyedévre „ 1.50 

Mutatványszámok 
kívánatra ingyen és 
bérmentve küldetnek 
A,Magyar Háziasszony' 
kiadóhivatala Budapest 
nagy-korona-utcza 20. 

S C H L I C K féle Vasöntöíe- és Gepoár-részvénytársasáE 
BUD 

Központi iroda: Váczi körút 5?. -I 

SCHXJCK-fíle szabad, egyes-, 
rayol . ket tős- és há rmas ekék, 
3 első dij , a ranyérem és még 

három egyéb ki tüntetés . 
S C H L I C K - és VIDATS-féle 
ered. egyes-ekék, kapáló, töl­
tögető és porhányltó-ekék stb. 
A r j e g y i e k k í v á n a t r a i n g y e n é a 

b é r m e n t v e . 

A PESTEN, 
- Gazdasági géposztály: Külső yáczi-nt 1696-1699. 

SCHIM-féle 
szabadalmazott 

„TRIUMPH" 
sorvető gépek. 

Legnagyobb kitün­
tető* a sorvfc tógép re, 
arany diszokmány a 
hat Tani nemzetközi 

ekeversenyen.  
Gőzcséplök, járgánycséplok, gabona-rosták, őrlő­

malmok, takarmánykeszitö és egyéb gazdasági gépek. 

Wiesbadeni 

forrás-terméssé 
fürdőkre 

Wiesbaden város es a 
fürdő-igazgatóság hiva­
talos ellenőrzése mel­

lett készitve. 
A w i e s b a d e n i f o r r á s - t e r -
m e s s o fürdőkre , g y ó g y h a t á s -
sal bir m i n d a z o n be tegségek­
n é l , m e l y e k e t a , , c s ú z o s h a ­
j ó k " á l ta lános foga lma alá 
f o g l a l n a k ; ú g y s z i n t é n i d e g ­
b a j o k n á l , b é n u l á s o k n á l , 
a b ő r m ű k ö d é s z a v a r a i ­
n á l , s k ü l ö n ö s e n a t a g h a j -
l á s o k b e t e g s é g e i n é l , m e ­
lyek a c sontok , c suklók , lá­
gyékok baja i u t á n , gyu ladá-
sok, u jkép le tek , vagy e l ő z ő 
s e b e s ü l é s e k u t á n m a r a d ­
tak . A k e d v e z ő e r e d m é n y e k a 
n é m e t - f r a n c z i a h á b o r ú szá-
m r s sebesü l t j éné l , v i lágszerte 
i s m e r e t e s e k ( m i n é l f o g v a W i e s -
b a d e n m a g a s h í r n e v é t ujolag 
megerős í t e t t ék s t er jesz te t ték) 
E g y k i l o 1 f r t é t i k r . o . « . 
— T o v á b b á s z i n t é n h iva ta los 
e l l e n ő r z é s m e l l e t t w i e s b a ­
d e n i f o r r á s k á t - s z a p p a n 
darabja 50 k r . ; w i e s b a d e n i 
f o r r á s k ú t - s ó - p a s z t i l l á k , 
egy d o b o z z a l tiO kr . ; - w i e s ­
b a d e n i f o r r á s k ú t - s ó be-
v e v é s r e , 1 pohárral 1 frt 20 kr. 

S z á l l í t j a 

awiesbadeni forráshivatal 
Wiesbadenben. 

E g y e d ü l i főraktár Ausz tr ia -
Magyarország r é s z é r e : Brady 
<?. gyógyszerész Kremsierben 
(Mahren) . — Valód i m i n ő ­
s é g b e n k a p h a t ó Budapesten: 
Eisdor fer G. g y ó g y s z e r é s z n é l , 
gyógyszer tár a « S z e u t - H á r o m -
saghozn , T ö r ö k József gyógy­
szert . , k i rá ly -u tcza 12, B u d a i 
E m i l gyógysz . a városi gyógy­
szer tárban ; S z ő l l ő s y I s t v á n 
gyógyszer tára "Magyarország 
v é d a s s z o n y á h o z i , Kriszt ina­
város , Karácsonyi -utcza , 1. s z . 
Lúgoson: VérteB Lajos gyógy­

szert . «a sashoz* . 

AU BON MARCHÉ 
AUB0NMARCHÉ 
Az .Au Bon Marehí, 
czeg alapelvből, n& 
a l.-;,'alacBonyabb áí2 
mellett is, csak jeles i 
hibátlan 

tOlosó é s sz i l árd CZEU: 

S^ 'ewe 0 1 ^ ARI3TIDE BOUCICAUT 
A ü BON'MARCHÉ N0UVEAUTES 

c z é g n e k . F A . 1 * I » . 
V a n s z e r e n c s é n k a t iszt , h ö l g y v i l á g o t é r t e s í t e n i , h o g y a n y á r | 

é v a d r a n j , k é p e s k a t a l o g n s n n k é p e n m o s t j e l ent meg, á, 
k ívánatra m i n d e n k i n e k k á r m e n t e s e n m e g k ü l d e t i k , ü z l e t i forgd. 
m ű n k fo ly tonos n ö v e k e d é s e k ö v e t k e z t é b e n ö s s z e s n y á r i n j d o n i i . 
g a i n k v á l a s z t é k a g a z d a g a b b , m i n t v a l a h a ; é s foaozódnak az ál. 
tá lunk n y ú j t o t t e l v i t á z h a t l a n e lőnyök i s , s z i n t ú g y az árak olcsósága, 
v a l a m i n t az áruk jóságára n é z v e . T u d a k o z ó d á s r a küldünk b é r . 
m e n t v e m i n t á k a t m i n d e n l e g u j . s e l y e m - , p l ü s o h - , b á r s o n y . , 
p o s z t ó - , g y a p j a - , f a n t a s i e - é s n y o m o t t k e l m é i n k b ő l , c s ip i 
k é k - , s z a l a g o k - , s z ő n y e g e k - és b ú t o r s z ö v e t e k b ő l ; vala-
m i n t a l b u m o k a t , l e í r á s o k a t é s r a j z o k a t ú j o n n a n s z e r z e t t 
m o d e l l e i n k b ő l , d i v a t o s ö l t ö z e t e k b e n , k ö p e n y e k . , ö l t ő . 
n y ö k - , c o s t u m ö k - , f e j - é s h a j d i s z e k b e n , s z o k n y á k . , a l t é . 
s z o k n y á k - , r e g g e l i r u h á k b a n , flu- é s l e á n y - ö l t ö z e t e k b e n , 
f é r f i - r u h á k b a n , f e h é r f ü g g ö n y ö k b e n , k é s z f e h é r n e m ű é i 
é s z s e b k e n d ő k b e n , h a r i s n y a f é l é k - , n a p - é s e s e r n y ő k b e n , 
k e z t y ű k - é s n y a k k e n d ő k b e n , v i r á g o k - , t o l l a k - , u r i , u j j 
é s g y e r m e k - l á b b e l i b e n , r ö v i d á r u k b a n , p á r i s i i p a r c z i k . 
k é k b e n (Articles de Paris ) , u t a z á s i o z i k k e k b e n , k á r p i t o t , 
m u n k á k b a n , b ú t o r o k b a n , s t b . — A u B o n M a r e h é kitünteti 
m a g á t m i n t a l e g n a g y o b b é s l e g j o b b a n b e r e n d e z e t t áruraktár, és 
m i n t v a l a m e n n y i i d e g e n által fö lkerese t t lá tu i v a l ó . Az A u Bon 
M a r e h é czég , m e l y é p ü l e t e i t fo ly ton nagyobbí t ja , anélkül , hogy 
a t. k ö z ö n s é g m i n d i g e m e l k e d ő o d a á r a m l á s á n a k e leget tehetne, 
n e m r é g i b e n ny i to t ta m e g uj é p ü l e t e i n e k j e l e n t é k e n y részét, és 
i m m á r b e r e n d e z é s , raktárak é s é p ü l e t e k t e k i n t e t é b e n un icumot képez. 
E m l é k e z e t b e h o z z u k , h o g y B a j n a m e l l e t t i K ö l n b e n tör tént szállitó-
h á z n n k n a k m e g n y i t á s a k é p e s í t arra, h o g y m i n d e n megrendelést 
25 franctól fölfelé — a bútorok , á g y n e m ű e k é s n é h á n y katalógn-
s u n k b a u k ö z e l e b b m e g j e l ö l t czikk k i v é t e l é v e l — e g é s z A u s z t r i a -
M a g y a r o r s z á g b a , v a l a m i n t N é m e t o r s z á g b a b é r m e n t e s e n 
k ü l d j ü n k a l e g k ö z e l e b b i vasút i , v a g y pos ta -á l l omásra . Csak a tu­
l a j d o n k é p e m bev i te l i v á m fizettetik az e l fogadó á l ta l . — Az Au 
B o n M a r e h é h á z n e m bir fiók-eladásokkal, se utazókkal, ügj-

I n ö i ö k - v a g y e g y é b képv i se lőkke l . M i n d e n közve t í t é s i ajánlat li 
1 s zer in t k o m o l y a n v i s s zautas í tandó . ^^********************' 
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Különleges Rizspor 
BISWUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9 . r u e de la P a i x , 9 — P A R I S 

JBerkets István, • 

selyem- és szőrruha - festő, 
B u d a p e s t , R ó z s a t é r 3 . s z . 

F e s t m i n d e n s z í n r e mindennemű s z í n e h a g y o t t r u h a s z ö v e t e ­
k e t , k e n d ő k e t , p o s z t ó k a t , h u t o r k e l m é k e t é s b á r m i n e m ű 
a p r ó s á g o k a t , még pedig ig -en s z é p e n és ig-er o l c s ó n , mert festö-
üzlete saját házában gőzre akként van berendezve, hogy a legoagyo^b 
igénynek és festendő mennyiségűek kellőleg megfelelhet. Fes tŐ-
ü z l e t e e g y e d ü l v a n Budapesten és az országban, mely világkiállí­
tási érmekkel lett kitüntetve ; 2 5 é v ó t a f e n n á l l m i n d i g a R ó z s a ­
t é r e n 3 . s z á m a l a t t . Vidéki levelekre azonnal válaszol, a békül* 
dott festeni valókat gyorsan és pontosan megfesti és azokat utánvéttel 

visszaküldi; posta-költségek tekintetbe vétetnek. ' 

a m. kir, államvasutak gépgyára vezériigynöke és több kiváló gazd. gépgyár képviselője, 
Budapest, üllői ut 25. sz., Köztelek. 

Ajánlja a m. kir. ál lamvasutak gépgyárában készült, tűzveszélyt elhá­
rító szikrafogóval ellátott és fa-, szén- vagy szalmatüzelésre berendezett 

6, 8 ós 10 lóerejü locoinobilökat, 
m e l y e k n é l a n a g y t ű z s z e k r é n y ^ í t i y e a l í ' t iV „ ._ , «3 e r e d „ ' 
m é n y e z t e t i k ; a z n g y a n a z o n g y á r b a n k é s z i i l f y rírf$nTtí*.'i.$?;-~.<*l m u n k a k é p e s s é g ű 

48 ",54" és 60" széles vaskeretü gőzcséplőgépeket, 
k é t s z a b . s k i v á l ó f o n t o s s á g ú s z e r k . u t a s i t i s s a l , é s p e d i g : 

a) a z u j , m a g u k k ö z ö t t n é g y s z ö g ű l y u k a t b e z á r ó s r o s t é l y z a t a l a k j á b a n e g y ­
m á s r a i l l e s z t e t t k e m é n y f a r u d a c s k á k b ó l a l k o t o t t t ö r e k r o s t a , m e l y á l t a l a t ö r e k b e n 
1 8 0 - s z o r k e v e s e b b s z e m m e g y v e s z e n d ő b e ; 

b) a m e g h o s s z a b b í t o t t r á z ó - a s z t a l , m e l y a s z a l m á n a k e g y m á s o d i k k i r á z á s á t 
e s z k ö z l i s m i á l t a l a s z a l m a k ö z t 2 1 j - s z e r k e v e s e b b m a g m a r a d v i s s z a , m i n t az 
e d d i g i s m e r t l e g j o b b g ö z c s é p l ő g é p e k n é l , m e l y e r e d m é n y e k a m . - ó v á r i é s k a s s a i k í s é r ­
l e t i á l l o m á s o k á l t a l s z á m s z e r ű l e g h i v a t a l o s a n k o n s t a t á l t a t t a k . — A z o n k í v ü l a j á n l o m 

~ 2, 2 i , 3, 3{ és 4 lóerejü locomobiljaimat 
h o z z á j u k t a r t o z ó p á n e z é l s z e g e s c s é p l ő g é p e k k e l , v a l a m i n t m i n d e n n e m ű j á r g á n y ­
c s é p l ő g é p e k e t , H o l l i n g s w o r t h - s z é n a g e r e b l y é k e t , f ű k a s z á l ó k a t , a r a t ó g é p e k e t 
é s m i n d e n e g y é b l e g j o b b a k n a k b i z o n y u l t é s s z o l i d s z e r k e z e t ű m e z ő g a z d a s á g i g é p e k e t 

l e s z á l l í t o t t á r a k m e l l e t t . JSJT Á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e . "fJU 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a . ( B u d a p e s t , e g y e t e m - u e z a 4 . ) 
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I félévre _. 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

BÁRÓ BAUER FERDINÁND 
AZ U J KÖZÖS HADÜGYMINISZTER 

AKÖZÖS hadügyminiszteri állásról az utolsó 
időben többször merült föl a hír, hogy 

. megürülni készül. Nem mintha politikai 
okok tennék szükségessé, hanem azért, mert gróf 
Bylandt-Eheidt eddigi hadügyminiszter egészségi 
állapota annyira megrendült, hogy hiva­
tali nehéz kötelességeinek meg nem felel­
hetvén, ismételve kérni kényszerült föl­
mentését s kérése végül meg is hallgat­
tatott. 

Márczius 16-áról van keltezve a csá­
szár és király legfelsőbb kézirata, mely-
lyel Bylandt-Eheidt grófot a hadügymi­
niszteri tárcza vezetése alól saját kérel­
mére fölmenti s utódjául báró Bauer Fer­
dinánd táborszernagyot nevezi ki. 

A fölmentő kézirat hízelgő szavakkal 
emlékezik meg a távozó hadügyminisz­
ternek a hadsereg körül szerzett kiváló 
érdemeiről s azok elismeréséül a Szent-
István-rend nagy-keresztjével tünteti ki. 
8 tegyük hozzá, hogy ámbár magyar 
szempontból a közös hadsereg sok kifo­
gás alá esik s egészen jogosult a panasz, 
hogy abban az alkotmányban megsza­
bott dualizmus követelményei nem ta­
lálnak kielégítést: gróf Bylandt-Eheidt 
az által, hogy a rendszerből folyó visz-
szásságokat enyhíteni törekedett, nem 
kis mértékben nyerte meg az uralkodó bi­
zalmán kívül a delegácziók rokonszenvét 
is. A magyar országgyűlésen fölhangzó 
panaszok legfőképen arra irányultak, 
hogy a nemzet óhajtásai nem részesül­
nek kellő figyelemben s még a közös 
katonai nevelőintézetekben is mellőzte­
tik az a nevelési rendszer és irány, mely 
a magyar fiatalságnak is könnyebbé és 
kedvesebbé tenné a katonai pálya válasz­
tását s azon az előmenetelt. 

Mindenki által elismert tény ellenben 
az, hogy Bylandt hadügyminiszter a monar-
khia véderejét addig még el nem ért magas szín­
vonalra emelte. A porosz háború után az általá­
nos katonakötelezettség elve lön behozva a hadi 
szervezetben s a hadi létszám — sorhad és tar­
talék — 600 ezer főben állapíttatott meg. 
S gróf Bylandt mindjárt hivatalba lépésével 
arra gondolt, hogy a sorhad és tartalék lét­
számát nevelve, szervezetileg is oly erőssé tegye, 

hogy a többi nagyhatalom mellett méltó helyet 
foglaljon el. O vitte keresztül a hadi létszám­
nak 800 ezer főre emelését, mely szám tíz esz­
tendei tartamra lőn megállapítva s aztán sorra 
vette az összes fegyvernemek újjászervezését, első 
sorban a tüzérségét, melyet az Uchatius-féle 
rendszerű kitűnő ágyúkkal látott e l ; a gyalogság 
újjászervezésénél keresztül vitte a territoriális 

B A R Ó B A U E R F E R D I N Á N D 

a z u j k ö z ö s h a d ü g y m i n i s z t e r . 

rendszert, melynek értelmében minden csapat 
a saját hadkiegészítő területéről ujonezoztatik, s a 
népfölkelés behozatalával kiterjesztette a kato­
nakötelezettséget teljes tíz esztendővel. 

Ma már a monarkhia védereje, beleszámítva 
a sorhadat, a tartalékot, az osztrák landwehrt és 
magjar honvédséget, a népfölkelésnek a sorhad 
kiegészítésére alkalmazható első osztályát, a 
Boszniában és Herczegovinában állomásozó meg­

szálló csapatokat, 1.906,172 főre megy, mely lét­
számból a valóságos harezos legalább is másfél 
millió, s mely mögött még a népfölkelés többi 
osztályai állanak. 

Természetes, hogy a véderőnek e nagy foko-
hadsereg költségének is jelentékeny emel­

kedésével járt s ha nem tekintjük is a fölszere­
lésre, az uj fegyverek beszerzésére évről-évre 

rendesen követelt rendkívüli kiadásokat, 
— i 7 milliót tesz az az összeg, melylyel 
Bylandt alatt a közös hadi budget éven-
kint növekedett, úgy hogy az ma már a 
száz millió körül jár. 

S még itt nincsen megállapodás. A le­
lépő hadügyminiszter egész sereg müve­
letet készített elő, melyeknek czélja a véd­
erő további fokozása. A Mannlicher-féle 
8 milliméteres kaliberű ismétlő fegyve­
rekkel még sokáig nem lesz fölszerelve az 
egész hadsereg s ez év végéig csak három, 
legjobb esetben öt hadtestnek lesz ilyen 
fegyvere. Tehát ennek a rendelkezésnek 
végrehajtása is br. Bauer táborszernagyra, 
az uj hadügyminiszterre várakozik. De a 
megállapított hadi létszám tiz évi tartama 
is lejár a jövő évben, s a létszámot újból 
kellend megállapítani. Nagyon természe­
tes, hogy bizony nem fogják leszállítani, 
sőt, mint már hire jár, föl akarják emelni 
kerek egy millióra. Hogy ez a létszám el­
érhető legyen, ahhoz vagy az évi ujoncz-
jutaléknak huszonöt százalékkal foko­
zása, tehát évenkint 20 ezer ujonczczal 
többnek a besorozása, vagy a sorhadban 
és tartalékban való szolgálatnak két-há­
rom évvel meghosszabbítása lesz szük­
séges. 

Ez ismét uj, rendkívüli terheket fog 
hárítani a nép vállaira. Tudjuk, hogy 
némely sorozó kerületekben a negyedik 
korosztályt is mérték alá kell állítani, 
hogy csak az eddigi ujoncz-jutalék is 
kikerüljön, annak emelése mélyen bele 
fog vágni a lakosság életviszonyaiba, s a 

nálunk különben is túlhosszu tartalékos szolgálat 
még további meghosszabbítása csak azáltal lesz el­
kerülhető, ha a szabadságolásokat jelentékenyen 
megszorítják. Magától értetik, hogy a békelét­
szám emelkedését is maga után fogja vonni, a 
mi ismét a rendes hadi kiadásokat fokozandja. 
Már most az elszállásolást, a szükségessé vá­
landó kaszárnyákat, a hadikészletek növekedését, 
az egyenruha-szaporodást, stb., számba véve: 


